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Abstract
Seven new texts found in the High-Navarrese Munarritz village, situated in the so called

Gonerrilvalle de Goni or Goni Valley are presented here. They belong to a collection composed ofmany
texts written and used in the XVIII and XIX centuries and constitute the 13th set in the collection.

We attempt to know the author who wrote them, and the place, the date and the dialect, a mixture
ofHigh-Navarrese dialects, they are composed in.

Sarrera

Argitara emanak ditugu urte hauetan1 Gofierri ibarrean kokaturik dagoen Muna
rritz herrian aurkituak izan ziren zenbait testu. Beste zazpi aurkezten ditugu orain.
Herri2 horretan aurkitua izan zen testu bilduman honako hauek 13. saila, azkenekoa,
osatzen dute eta bertako 49-55 predikuak dira. Lehen esandako zenbait gauzarekin
ez gatoz bat oraingo lanean, gero baieztatzen direnetatik ikusten denez. Sarrera
gisakoa den atal honetan aurkezten dugun zenbait gertakari, datari buruz dugun
uste eta iritzi berriarekin dute ikustekorik, eta puntu hori, eta darabilen euskalki
mota ere bai, kontuan harturik, ematen dira, batez ere.

1. Testuak

Hari zuriz josirik dagoen paper multzo batean 7 testu ageri dira 16 orritan, beraz
32 orrialdetan idatzirik. Lehenbiziko orriak estalki bezala egiten du eta berorren
kanpoko orrialdean sei lerrotan hamaika aldiz Doctrina Christiana dago idatzirik eta
hamabi gurutze marrazturik lerro edo/eta hitz horien artean. Hiru eta seigarren
lerroen artean egiazko titulua ipini dute: "Doctrina Christiana. / Navida~ Dolores}
Ceniza} y Mandamientos. 1. 2. 3°. Den hori esku batek egina da. Estalkiaren barruko
orrialdea, multzoaren azkenaurrekoaren erdia eta azkenekoa zuri daude. Orrialdeak

0) Frantzisko Ondarra, "Gofierrin aurkitutako sei euskal testu (1743-1753)", FLV 53 (989), 97-144;
"Goiierrin aurkitutako lau euskal testu (XVIII. m.)", FLV 55 (1990),73-121; "Gofierrin aurkitutako beste sei testu",
FLV 57 (1991), 136-168; "Goiierrin aurkitutako testuak (IV)", FLV 60 (1992), 297-333 idem. "Gofierrin
aurkitutako testuak (V)u; (VI) eta (VII) FLV bertan agertzeko daude emanak; (VIII) berriz Euskera agerkarian espero
dugu azalduko dela; (IX) aldizkari honetan argitaratu berri dugu.

(2) Frantzisko Ondarra, "Gofiibarko euskaraXVIII. mendeko sermoietan", Euskera XXVI (1981-1),349-365. ik.
3SS or.; "Polikarpo Aitak zituen euskal esku-idatzi zaharren aurkezpena", Euskera XXVI 0981-2), 633-649. Ik.
646. or.
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zenbatu gabe daude. Orrialdeen neurriak hauek dira: c. 212 mm. luze eta 152/155
zabal.

Ur-markek hau erakusten dute: 1. I FARGUES / NAUARRE. 2. Hiru zirkulu bata
bestearen gainean eta goikoaren barruan gurutze bat eta beste bat gainean. Zirku
luen ezker-eskuin esku antzeko batzuk eta horien pean ezkerrean FIN eta eskuinean
1762.

Gaiari dagokionez, lehenbiziko testua Eguberri festarako da, laugarrena Anun
tziazio egunerako .-Martxoko 25.a- eta besteak garizuman predikatzeko dira:
Maria Santissima Soledadecoa-ren egunean -Ostiral Sanduan-, hausterre egunean
eta zein egunetan esaten ez zaigula lehenbiziko hiru mandamentuak. Azkeneko
hauetaz badakigu 10 mandamentuak azaldu zituela, 5. testuko 3. paragrafoan esaten
den bezala -ik. 17. orrialdea, 3. paragrafoa-.

2. Nor, noiz eta non
Nork

Egilea karmeldar fraidea da, hau esaten baitigu: "Bada Doctore bat eta ez chypie
netaric erratenduena... Doctore vnen sentencian Bayta Ayta Lumbier nere erreligio
netaco Ayta Docto bat..." 18,2. Gauza ezaguna da Fr. Ramon Lumbier karmeldarra
Zangotzan jaioa dela 1616 urtean eta Zaragozan hila 1684.ean, hemengo unibertsi
tatean irakasle izan zelarik. Predikari izen handikoa izan zen, besteak beste, eta
liburu askoren autorea, hauen artean predikuak ere prestatu zituela bi liburukitan
moldaturik. Besterik ez dakigu testuen egileari buruz.

Noiz

Goian 2. oharrean aipatu ditugun lanetan XIX mendean kokatzen genituen, eta
oraindik zehatzago c. 1831. urtean. Zergatik hori? Batetik, gure ustez idazkera
mende horretakoa zelako eta ez XVIII. mendekoa, eta bestetik horietako batean 1831
dagoelako ipinia. Baina argi dago Munarritzen gordetzen ziren idatziak egile asko
ren fruitua direla eta geroago denak pertsona bakar baten eskuetara ailegatu zirela,
guztiek bilduma bat osatzen zutela. Biltzaile horren eskua sail gehienetan ageri da,
hitzaldi askotan berriz noiz predikatu dituen urtea jakinarazten baitzaigu hasi 1817
eta 1832era arte. Egia esan, gure ezjakintasuna dela-eta, oraindik ez dakigu azaltzen
egiten duen r kontsonante modua, uste genuelarik hori XIX. mendeko idazkeraren
ezaugarri bat zela -eta oraindik ere sinesten dugu hori-.

Orain pentsatzen dugu XVIII. mendekoak direla, ur-markak dioskunez 1762.
urteko papera baita, eta horretara garamatzaten beste zenbait fenomeno ere ikusten
uste ditugu grafian etab.

Non

Herri noble batean bota zituen, zenbait aldiz irakurtzen dugun bezala: "erri noble
vntaco" 4; "erri noble vntan" 15,2; etab. Herria euskaldun hutsa da 23,2, bertan eztu
blasfemiaric aditu 20,3, eta apezaitari erretore esaten zaio 25,2.

Harrit"zen gaituena predikariak entzuleei egiten dizkien galdera eta erantzun
hauek dira: "Cergatic vsten duzue emen eztirela aurrac minzazen frances? Cergatic
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vere Aytae ezpaitaquite frances" 23,3; eta jarraitzen du: "eergatic mintzatzen dire
gueiae vscaras; (sic) eergatic vere Gurasoee eztaquite vertze Ienguajerie" 23,3. Zerga
tik aipatzen du frantsesa eta ez gazteIania? Baztan aIdean ari delako ote, frantsesa
hurbil entzuten den lekuan? -Ik. 10. oharra-.

Herri noble horretaz hau ere aditzen dugu: "Nic daquidan erri gucietan; arIa nola
herri noble vntan sonatzen dira irur aldiz Ave Maria esquillae... : goitzetan... argui
esquillae... ; eguberdian... ; eta ... illun nabarrean" 15,2. Mandamentuak arratsaIdean
predikatzen ditu 24,2. Abenduan ere eman du predikurik hor, Eguberri egunekoan
baieztatzen duenez 1,1. Azkenik, Maria Santissima Soledadecoa-rena esango genuke
beronen aIdaretik botatzen duela: "gorazazquicie vegui oyec aldare sayndu vnen gana
(sic). Veguirazacie ateneionearequin emem aldare sayndu vntan aurquitzen den erre
tratua" 5,2.

Goi-Nafarroako euskara darabil, agian Baztangoa nagusitzen -deIarik, besterik
esan arren guk Euskera-n 1981, 350 eta 355 orrialdeetan.

3. Hizkuntzaren inguruan
Grafia

Bokaletan, v- idatzi ohi du hitz hasieran u- bokalaren ordez, bi salbuespen ezik
"ugalde" 24,1 eta "urliaren" 22,2. Behin ikusi dugu -b bukaeran -u-ren partez: "gab
'gau' 17,1, eta behin i grafema agian tt adierazteko: "apurio" 'apurtto' (?) 17,1.

Kontsonanteetan, maiz erabiltzen du v- grafema hasieran, b- kontsonantea espero
litekeenean: viotz, veraz vera, vere, veriala, verze, vezala, veguiratu, vi, vide; eta hitz
barman hauek hartu ditugu: lendavicico eta devalde.

H- beti ageri da hume hitzaren hasieran, eta askotan (h)eriotz(e) berban. Beti
"num" idazten da. Askotan -np-: "Conpaniaeo" (sie -ni-) 26,2; "enpleatzen" 15,3;
"eunplitu 18,2; etab.

Qu/q bakanen bat ageri da cgrafemaren ordez; "eequarzqui" 28,3; "eguiteraquan"
21,2; "Bazquo" 'Bazko' 3,3. Behin ti ipini da zi adierazteko: "iustitia" 21,2. Ezagu
tzen ditu ts eta tz digramak, azkenekoa maiz behar eztenean (?) ere ageri dela. C 'k'
idatzi du bi aIdiz z idatzi beharren: "Adizacu" 1,2 eta "Baceo" 'Bazko' 4, zediIa
ahaztu (?) zaiolako agian.

Laburpenak ez dira asko -ik: Gure lana saila-. Aditza eta laguntzailea bildurik
daude ia beti. Lexema eta deklinabide morfema askaturik ere ematen dira: becatu en
23,2; bai aditz osagaiak ere: zi zaion 16,1. Ik. hauek ere: zuen zat 2,1; ez tuzu 15,2;
etab. GaIdera gako/marka ahazten zaio, eta puntu marka ipintzen badaki besteren
ordez.

Fonetika

Bokaletan, hiatoa gutxi-gutxitan desegiten da: "eguitia" 13,1; "eguiterakquan"
21,2. Apokopea ematen da noizean behin et 'eta' partikuIan: et 20,2. 1- + bokala ia
hitz guztietan3 j- + bokalaren ordez: "Iaun" 1,1; "iuzgatzera" 1,1. Beti, "gentilac"

(3) Salbuespenak: "genero" 6,3; 4Cgentilac" 13,1; 'Jeremias" 6,3; (Jesus" 8,3; 'Job" 9,1; (']uez" 1,1, baina '([uez"
16 eta "juris consultoac" 17,1.
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13,1 ezik, -11- i bokalaren ondotik, eta ia beti n, salbuespen bakan-bakanen bat
badagoela: "alcinean" 29; "bano" 'baino' 5,2; "Christino" 2,3.

Bi multzook, hots, -sk- eta -zk- nahasten ditu: "odolesco" 27,3 eta "odolezco"
27,1. Beste bi multzo hauetan: -st- eta -zt-, lehenengoa nagusitzen da ia erabat,
salbuespen bakanen bat gertatzen dela: "eztezacien" 2,2; etab. Deklinabidean bukae
raka kantsonantea normalki -z da instrumentalean, noiz-behinka -s bakanen bat
ageri dela: "gracias" 14,1.

Morfologia

Deklinabidean, ergatibo plurala gehiagotan da -ak -ek baino: "veguiac" 5,2 eta
"Gurasoec" 23,3; datibo plurala -ei: "aurrei" 1,2; instrumentala normalki -z grafemaz
amaitzen da, noiz-bebinka -s ageri dela; soziatiboa maiz -ki da, baina askoz gehiago
-kin; destinatiboa zat: "zuen zat" 2,1; prolatiboa -tako eta -zat: "becatu mortaletaco"
23,1 eta "ostatu zat" 4; inesiboa bizidunetan baitan: "Cainen baitan"; ablatiboa
bizigabeetanpluralean -tarik: "genero etaric" 6,3, eta bizidunetan -ganic: "Andre
baten ganic" 9,1; adlatibo bide zuzenekoa -rat: "goazquizu... aldarerat" 27,2.

Erakusleak hauek dira: hau, hunek, huntan, hunetan, hebeklheklhok, hotan, hotarik;
hori, (horrek), hortan, horretarik, horretara, hoieklhoriek, horietan; hura, harrek, hartan,
haiek, haietic (sic).

Izenordain pertsonalak, hauek hartu ditugu: ni, nik, niri, nere, nerequi; gu, guk, gure
(baitan); zu, zuk, zure, zurequin; zuek, zubei, zuen.

Aditzean, hauek aurkezten ditugu: aditz izenean zertarako -ko eta -kotz morfemez
osatzen da: "ponderatzeco" 7,1 eta "abrasatzecotz" 5,1; bukaerako -n noiz-behinka
galtzen da iraganaldian; cire 22,3; zida 24,1; cequarzqui 28,3; etab.; geroaldia mol
datzeko -en eransten zaio partizipioari kontsonante bukaeradun -I edo -n izaten da
aditzetan: "illen" 11,2 eta "izanen" 1,1 -ik. ere "izain" 17,1 eta "egoin" 18,3-; -tu
morfema galtzen da beti agintera, subjuntibo eta ahalezkoan, ez ordea -i subjuntibo
eta ahalezkoan: "icasi dezagun" 12,1; "ecarri dezaque" 23,3, bai aginteran: "icwacie"
3,2; "iarzacie" 12,2; "vzquizu" 20,2. Bukatzeko, nahasten ditu "duzue", "duzube eta
duzie"; etab.

Sintaxia

Gutxitan ikusten da genitiboa objetuaren ordez; "aur sortu berriaren icustera"
2,3. Noiz-behinka aditz nagusia + ez partikula + aditz laguntzailea egitura4 ageri da:
eguin eztezagula 20,3. Maiz,partizipioa + izandu + iraganaldia ematen da: "ioanzen ...
eta veriala icusi izandu zuen" 28,3. Beti behin ezik au + guzia:'5 "deseo otan gucietan"
22,2, baina gucia (sic -a) au 23,3. Pasiboa -ganic eta -z morfemez6 dago moldatua:
"izancirelaric creatuac Iangoico ganic" 22,3 eta "odioz eramana" 9,3.

(4) Besteok ikusi ditugu: conprendi eta entendi etztaitezquenac 2,3; eguin eztezagula 20,3; adoratuco ez zuena 25,3;
icasi eztuenac 18,4.

(5) Beste zenbait: au gucia 7,2; oriec guciec 12,2; "gauza et guciac 15,2; etaz gucietaz 19,1; "deseo otan gucietan"
22,2; etab.

(6) Gure paperetan ez dugu jaso -k atzizkia, baino ezin dugu baieztatu ez ukatu hori ere erabiltzen den ala ez.
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Zenbait gauza maiz samar gaizki erabiltzen ditu, hala nola ergatiboaren7 arloan,
zehargaldera, deklinabide, aditz komunztadura etab. arloetan.8 Hala ere, guk gaiz
kitzat emanak agian diskutigarri gerta litezke behin baino gehiagotan.

Hiztegia

Larramendi ez dugu ikusi, behin darabilen Agur Maria harengandik hartua ez
bada behintzat. Hona zenbait hitz aldaera, gure ustez Baztan aldeko euskalkiaren
aurrean gaudelaerakusten dutenak, besteren baten ukitua ere ager daitekeelarik:
abras, agur, alzinalalzifiean, AngerulAngiru, anizlanitzlasko, arima, arrazoin, arzailar
zaiaklarzainlarzafiak, atra; belauniko, bezala, beriala, bidaldu; ekendulkendu, Erretore
Iauna, etorria 'enbaxada'; gehiago; ibuzki, iduki, interesatu, irekiliriki, Iangoiko; kristi
nolkristino; libru; mereji; nere; obren, orazifiolorazione (behin/gainerakoetan); presuna,
saindu, serbizatu/zerbitzatu, soil, sortu 'jaio'; txipi; hunek, ungi, uskara; zergatik 'quia'.

Adizkitegia

Ez dugu errepikatuko Morfologia sailean esandakoa. Azpimarra dezagun berriz
ere euskalki nahastua dugula, ikusten baititugu Baztan aldeko dabetet 'diet' eta
Irufiea inguruko diotet 'diet'; hango daku 'digu' eta besteko digu; zabe, zerabe 'zien' eta
zioten 'zien'; bateko duzue, duzube eta besteko duzie 'duzue'. Ez ditugu ahaztu nahi
zaiste 'zaitezte', zauste 'zaudete' eta hikazko aitz 'haiz' eta diat 'di(zki)zut'.

4. Gurelana

Orrialde zenbakiak guk ipiniak dira. Laburpenak deslaburtu egin ditugu, baina
normalki ez dugu kortxeterik erabili.9 Latinezko laburpenekin hori bera egin dugu,

(7) Hamar bat aldiz ikusi ditugu hemen aipatzen ditugun pasarteen antzekoak, eta beroietan zalantza ageri da
ergatibo markaren erabileran. AIde batetik ditugu honen antzekoak, ongi moldatuak; "erratendu Ayta Parrac
Conpaniaco (sic -ni- ) Ayta batec" 26,3; eta bestetik, honako honen gisakoak, gure belarriarendako ez hain ongi
tajutuak: "Erreferitzen du Alexandro fagae Compaiiiaco Ayta bat" 24,1. Ik. 6. testuko 5 eta 7. oharrak.

(8) Hemen ipintzen ditugu orrialde peko oharretan beraien berri eman gabe eta, beraz, ukitu gabe utzi
ditugunak; ez ordea denak~ larrienak baizik. Gehienak deklinabidearekin eta aditz komunztadurarekin dute
ikustekorik. Hona hemen; "manifestatzen dituela aurreiu 1,2; "Aditu zuten ... itzac" 2,2; "Erregue saynduaren
festividadearen" 3,2; "viotzaguciac" 5,1; "Norequi conparadezaquegu... penac" 6',3; "admititu bear badut... edo
soledadeco penac, edo infernuco penac... gueiago nai dut infernuco penac" 7,3; "padecitu duzulti infernuco
tormentuac" 7,3; "Conparatuco dugu... vnen penac" 8,2; "Munduac apreciatzen dum gautzac" 9,1; "contenplatzen du
vere ondasunac" 10,2; "Au eguiten zuen Jobec Erregueac 11,2; "iarzacie zuen... veguiac" 12,2; "eztezagula iarri gure
viot:zac" 12,2; "Maria Santissimaren errespetua bacarrarengatic" 13,2; "eta da doctrina corriente" 14,1;
uExplicatzendu... itzac" 14,2; "mandamentu saynduac decabetzen duten gautzac" 17,1; "oc decabetzen duten pauso
gaistoetaric" 17,1; "Suponitzacie nic daucadala orai nere escutan" 17,2; "icasi eztuenac... mysterio principalac" 18,4;
"artzen du chacurra vere besotan" 19,3; "maldicioac botatzen duena 21,3; "deseatzen diogu lagun proximoari
gait:zaren bat" 21,3; "odioa eta vorondate gaistoa instente batean eguin daiteque IJ 22,2; "deseatzeagaitzaren bat" 22,2;
"estiogu deseatzen... gaitz andiaren bat, baicican chipiaren bat" 22,3; "eguin zuten diligenciac" 23,3; "destruitzen
duela eta acabatzen duela vere semeac" 23,3; "atratzizaion vgalderen erditic Demonio bat" 24,1; "sartu zuen Mutilla
vgaldwen barrenean" 24,1; "erraten duten itz guciac" 25,2; "meza Sayndua diraven vizqitartean" (sic -qi-) 26,2;
"guciac erratendugun itzac" 26,2; "padecitu cituen traba;u eta pena guciaz" 27,1; "gucia llagatua, eta odolaz betea"
27,2; "nola erranendmue Venerable Angelac icusi zuen 'zuela' ... gurutzean izatua? 27,3; "artzen bula.. irur disciplina
gogorrac" 28,2; "Anguiru bat cmac cequarzqui vere vi escutan vi corona" 28,3; "ematencion buman golpe andiac"
28,3; "ceiiei Anguiruac (sing.) ezarri bai zabe arrosasco coronae" 28,3; "ezarri zaitu zuri Anguiruac. .. corona bat" 29.

(9) Laburturik idazten diren hitzak, batzuk beti (B) eta beste batzurk askotan edo noizean behin: Authore,
Venerable, Doetore B: DD edo De., Docto, Evangelio, Evangelista, christiana, Maria, Madre B: ~., numero,
sagratuaclsaynduac: SS, San B: SQ., Santa/Santo B: S./ Sa.! S>.lSta.lSto

., Santissima B. SSa.
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eta hizkuntza horretako okerrak zuzendu eta orrialde peko ohar batean ematen dugu
zuzenketen berri predikuz prediku, hizkuntza bereko pasarteak guk azpimarratuak
direla ia guztiak.

Hitz hasierako hizkia larria zen ala xehea asmatu behar izan dugu behin baino
gehiagotan. Hori bera gertatu zaigu hitzak bildurik zeuden ala ez, zatiturik ala ez
erabaki behar izan dugunean. Horregatik ikus daitezke zi zaion, gure zat etab.,
horrela uzteko beste arrazoirik ere izan dugula, hots, horrela idatzi genituela testuen
hirugarren transkribapena egin genuenean -1984-VIII-4/12 urte eta egunetan-.

Ergatiboa eta zehargalderak zuzendu egin ditugu eta horren berri orrialde peko
oharretan eman dugu. Hiztegia atalean ez ditugu sartu guztiak, baina Adizkitegia-n
adizki denak sartzen ahalegindu gara. 10

Laburdurak: a. aditza, ad. adberbioa, adj. adjetiboa, au. aurrizkia, d. determina
tzailea, i. izena, ik. ikus, io. izenordaina, j. juntagailua, p. posposizioa.

1.. Testua
t

Pasquas de Navidad1

Natus est vobis hodie Salvator.. Lucae 2

Gueldiveitez ya eta sosegaveitez Patriarcha saynduen oyuac. Gueldiveitez, eta
sosegaveitez Profeten suspiroac; eta itz batean errateco gueldiveitez eta sosegaveitez
gure beldurrac; bada baldin etan2 arrazoinezco3 gautza izan bada adventu sayndu
vntan beldurtzea, consideratu dugularican Christo gure IaunaJuez iusticieroa4 veza
la; alaber arrozonezco gautza izanenda gu egungo egunean alegratzea consideratzen
dugularic etorri dela ia mundura gure lauD au ez munduen iuzgatzera, baicican
munduen erridimitzera, eta salvacera. lustissime, erratenduS San Maximoc, festivitate
praesentiP diei in hoc se gaudium totus ubique suscitat mundus, quia hodie promissus a
saeculis, vniverso orbi ludex, ortus est Redemptor. gautza iustoa dela erraten digu saindu
vnec alegragaitezela guciac, cergatic egungo egunean sortu zaigu Munduco salvatzalea.

Lendavicicoa participatu zuena Munduari Christo gure Iaunaren etorriaren berria
izanzen Angueru bat, arIa erraten dacu Evangelio Sainduac; eta dio Venerable Madre
Maria de Agredac Maria Santissimaren devota andia,7 Angueru au cela San Gabriel

(l0) Lana bukatu ondoren jakin dugu, Antonio Unzueta aita karmeldarrak esanik, karmeldar oinutsek izan
zutela XVIII. mendean Beran ez kome"ntu, baina bai egoitza edo hospicio bat. Bertako fraideren bat izan liteke sermoien
egilea eta lapurdiko herriren batean horiek predikatzen ibili zena.

(1) Estalkitzat jo dezakegun orriko kanpoko aldean, barmko aldea zuri dagoela, sei lerrotan hamaika aldiz
Doetrina Christiana idatzi dute eta hamabi gurutze marraztu lerro etaJedo hitz horien artean. Hirugarren eta
seigarren lermen arcean egiazko titulua ezarri dute: Navidad, Dolores, Ceniza y Mandamientos 1. 2. 3°. (2) Lehenbizi
(L) balin eta gero baldin etan. (3) Eskuidatzian (E) "arrainezco" (sic) eta 16 bat hitz beherago "arrozonezco" (sic
-ozon-). (4) lerro artean hitz honen gainean errigurosoa. (5) I..erro artean hitz hauen gainean erratenditu San
Maximoc. (6) E "presentis". ·Latinezko beste okerrok ikusi eta zuzendu ditugu: "oc" 1,1; "hubique" 1,1;
promisus" 1,1; "seculis" 1,1; "Redentor" 1,1; "parulis" 1,2; "anuntio" 2,1; "Iude" 2,2; Belen 2,2;

"incomprensibilia" 2,3; "iuditia" 2,3; "presepio" 3,2; "hubi" 3,2; "Iudeorum" 3,2; "fobeas" 3,3; "celi" 3,3; "hubi"
4; "capud "4. (7) Agian hobeto legoke ergatibo markarekin.
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Arcangela. Eta nori vstenduzue, emanciola lendavicico berri au Angueru Saynduac.
Venturaz erregue poderosoren bati.Venturaz Munduan ciren presuna principalenei,
eta noblenei. ez por cierto ez batei,8 eta ez verzei. Nori bada. Evangelio Saynduac
erratendacu berri eta dicha aundi au participatu zerabela9 Anguiru saynduac Belene
co Arzai pobre eta humillei. orai entendituco duzue Evangelista San Matheoc erra
tenduena:abscondisti -haec a sapientibusJ et prudentibus et revelasti ea parvulis. Iangoicoac
estaltzen dituela vere mysterio andiac Munduco doctoei, eta prudentei, eta manifes
tatzen dituela aurrei, edo humillei; modu vntan bada manifestatu zuen gure Iangoi
coac vere Semearen etorria Arzai pobrei cergatic ciren humillac, eta ez munduco
poderosoei, eta doctoei. Adizacu10 casua.

Arizirelaric Arzai pobre eta humilde [2] oc vere ardiac guardatzen Belengo
mendietan aurquitu ciren de repente arguitasun aundi batez inguraturic cefia atra
tzen baitzen Anguiru bat enganic. itzituric eta aturdituric vezala guelditu ciren
Arzai pobreac eta humillac icustea alaco arguitasuna eta resplandorea; Bafion itz
suavequi consolatu zerabe Anguiru saynduac erran zabelaric Arzaiei; estucie 0 Ar
zaiac cer beldurric izan bada eldu naiz Iangoicoa ganic bidalduric zubei aditzera
ematera berri onac; bada iaquin biar duzue ezen sortu dela egun zuen zat Munduco
salvadorea: annuntio vobis gaudium magnum, quia natus est vobis hodie Salvator mundi.

Eta dudaric izan eztezacien eguia vnen gafiean zuaste Belengo Portalera num11

aurquituco duzue aur bat sortu berria Maria Virginaren ganic: In Bethlehem ludae
nascitur ex Maria virgine factus homo. Aditu zuten bezain laster Arzai devoto ayec
Anguiru saynduaren itzac abiatu ciren elcarrei erraten: guatzen Belenerafio eta icusa
gun gautza miragarri au: Pastores loquebantur ad invicem, transeamus vsque in Bethlehem,
et videamus hoc verbum.

Arzafiac12 vezala ba gara gu ere interesatuac eta participanteac dicha eta felicida
de vntan, eta arIa guazen gu ere veguiequi13 Belengo Portalera, aur sortu berriaren
icustera, eta vtsic eguin eztezagun emanviezagu Evangelioco Anguiru saynduac se
fiale bat aur vnen enzaunzeco:14 invenietis infantem pannis involutum, et positum in
praesepio: erratendacu Evangelioco Angueru saynduac sefialeac aur vnen ezaunzeco
direla; aur bat oyal pobretan sarturic, eta gambela batean ezarriric. 0 nere Christino
fielac ez zarate aturditzen eta confunditzen aditzeas15 eta consideratzeaz Iangoico
omnipotente bat gure naturalezaz vestituric, eta ain humillaturic. 0 altitudo sapien
tiae et scientiae Dei; quam incomprehensibilia sunt iudicia eius. 0 Iangoicoaren iaquintasu
naren Mysterio andiac, eguiazqui gure entendimentu laburrarequi conprehendi eta
entendi etztaitezquenac.16

[3] Allegagaitzen bada aur sortu berriaren adoratzera17 errespetu eta etrev~rencia

andiarequin; bada icusten badugu ere aur pobre bat, consideratu bear dugu aurtaSun
ortan dagola estaliric18 iangoicotasuna.

(8) E "ez batei, eta ez batei". (9) L dotela. (10) "Adizazu"ren ordez egon daiteke. (11) Bed "num",
uste dugu. (12) L "Arzaiu.... (13) L veguietaco consideracionearequin. (14) Hemen "enzaunzeco" eta
16/17 hitz beherago "ezaunzeco". (15) Hemen "aditzeas" eta berehalaxe "consideratzeaz". (16) Hitz honen
ondotik honako hau dago ezabaturik: "0 Iangoicoaren amorio andia guitzonaren gana, bada amorio ain aundi au (sic)
obligatzen du Iangoicoaren Magestadea humilda (sic) aundi vntara". (17) Hitz honen ondotik ezabatua: "eta
lenic belaunico postraturic escadiozagun licencia vere oin saynduetara allegatzeco eta au emanic allegagaitzen aur
vnen adoratzera erreverencia eta errespetu". (18) L encerraturic.
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Atencionearequin eta erreflexionearequi leitzen19 duenac20 egungo eta Erregue
saynduaren21 festividadearen Evangelioa aurquituco du diferencia aundi bat Arzain,
eta Erregue Magoen artean adoratzeco casuaren gafiean. Adizacie: allegatu ciren
Arzaiae Belengo portalera, eta erreferitzen du San Lucas evangelistac22 lenic aurqui
tu cirela Mariarequin, eta veriala San Jossephequin, eta guerostic aur sortu berriare
quin et invenerunt Mariam et Joseph et in/antem positum in praesepio. Allegarzen dire
Erregue Magoae Belengo Portalera, eta erratendu Evangelista verac, ezen sartu ciren
vezain laster Belengo portalean aurquitu cirela aur sortu verriarequin, eta vere Ama
requin: et intrantes domum invenerunt puerum cum Maria Matre eius. Cer mysterio da
bada au? Adizacie Artzaiac nola aditu baizute Anguiru saynduen ganic, aurquituco
zutela aur sortu berria alaco pobrezan eta humildadean, allegatu ciren consideratu
gabe aur arrec encerratzen zuen Magestadea eta iangoicotasuna; eta orrengatic izan
zire23 errecibituac Arzayac aur sortu berria ganic Magestadearequin; bafion al con
trario. Erregue Magoac allegatu24 ciren Belengo Portalera aur sortu berriaren adora
tzera confesatzen zutelaric aur sortu berri vra zela erreguea: ubi est qui natus est Rex
Iudaeorum, eta2S orrengatic izan zire Erregue Magoac errecibituac aur sortu berriaren
ganic grandezaric eta Magestaderic gabe: invenerunt puerum cum Maria Matre eius.

Modu vntan bada allegagaitzen gu ere Erregue Magoac vezala erreverencia eta
errespetu andiarequin confesatzen dugularic aur sortu berri au dela Ceruco, eta
lurreco erreguea.26 Banon aur divinoa ni zure Magestadearen adoratzera allegatu
bafio lenago emanzadazu licencia zurequi itz bat eguiteco; bada aur batequi edo zein
minzadaiteque. erranzadazu bada aur sortu berria? Zu27 izanican Ceruco eta Mundu
co erreguea gambela batean. Zu28 lecu ain pobre ortan? Banon ay nere Iaunac
aditzatzue erresponditzen duena aur sortu berriac : vulpes /oveas habent et volucres caeli
nidos29, filius autem hominis [4] non habet ubi recline.t caput suum. erresponditzen30 digu
bada Iaunac31 eztula aurquitzen mundu gucian ostaturic descansu.. .32 ea bada nere
Iaunac ezta izanen gu gucien artean33 bat verere siquiera entregatuco diona osoqui
Aur divino vni vere viotza ostatu zat? bada au da aur sortu berriac34 billatzen duen
ostatua? Bay gure Jesus maitea. erri Noble vntaco guciac ala chipiac3S nola aundiac
humildade aundiarequin, eta vorondate osoarequin belaunico postraturic entre
gatzen dizugu36 osoqui gure viotzac ostatu zat. eta escatzen dizugu humildade
aundiarequin izandeitezela Bazc037 oc dichas38 eta felicidadez beteac arIa gure ari
men osasunaren zat nola gorputzen osasunaren zat, nic deseatzen39 dabetedan40

vezala erri noble vntaco guciei mundu vntan osasuna41 aundia eta vertzean ceruco
gloria. amen.

(9) L errepasatzen. (20) E "duena", ergatibo marka gabe. (21) Espero dena "saynduen" da. (22) L
44Evangelista S, Lueasec" , (23) Hemen "zire", era "ziren" eta berriz ere "zire" beherago paragrafoan. (24) E
"allegu". (25) E et, (26) Hitz honen ondotik ezabatua: "bada arIa alIegatzen garelarie aur divino vnen
adoratzera emanendigu Bazquo onae, nie gueie (sic) deseatzen diotedan vezala, emanendigu gorputzeco conveni
zaigun osasuna, arimaco graeia, eta eternidade gucian Ceruco gloria. Amen". (27) E "Zut". (28) E "Zuc".
(29) E ezabaturic "et volucres ceIi (sic -e-) nidos". (30) E. "erresponditzu", (31) Hitz honen ondotik
egindako ezabaketan arabem, lehenbizi honela idatzi zuen: 4<ezen aseriac badutela mendian vere zuloac num artu vere
descansu pusca; banon aur divino vnec", eta giJcian hitzetik aurrera: "norc ostatu eman". (32) Zaila irakunzen,
agianpusca (bat) artzec(o), (33) E 44artea", (34) E "berria". (35) E "chipia", (36) '4Dizquizugu"
espero da. (37) E "Bacco" , (38) Hemen 4'dichas" era berehala "felicidadez", (39) E, udesatzen". (40) Honen
gainean, hau ezabatu gabe, diotedan idatzi dute, (41) 440sasun" espero da.
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[5]
2. Testua

t
Stabat.iuxta Crucem Iesu Mater eius. Ioannes1 cap. 19

Zubei laur elementuac deitzen zaitustet ordu vnetan. Atoste bada zuen bear
naitz. Zure bear naitz sua abrasatzecotz emen presente dauden viotzaguciac. Zure
bear naitz vra. negar eguitecotz. Zure bear naitz aitzea. sllspiroac ematecotz. Eta
azquenean zure bear naitz ,lurra viotzac iguitzecotz. Bafion ay nere tristea. Bada
aurquitu bear cirenean nere baitan laur elementuac aurquitzen naitz bacarric lurrare
quin; cergatic gucia da epeltasuna, sequedadea, eta idortasuna. eta aurquitzen naitze
laric bearturic zubei aditzera ematera munduco principiotic guertatu den caso lasti
mosoric andiena cer eguifien dut?

Bafion certaz afligitzen eta desconsolatzen naitz balin badaucat presente eta ve
guien aurrean explicatu bear dudan casu tragico, triste eta lastimosoaren obfetua;2
bada aditzea bano,3 icustea casu lastimoso bat gueiago iguitzen4 ditu viotz conpasi
voac negarretara; eta lastimetara. Ea vada viotz piadosoac eta Maria Santissimaren
devotoac, bada verzequin ez naitz minzazen; gorazazquicie vegui oyec aIdare sayndu
vnen gana. Veguirazacie atencionearequin emen aldare sayndu vntan aurquitzen den
erretratua. Bafion cer da emen? Cer icustendute gure veguiac? Veguiac icustendute
na da emastequi triste, doloroso, eta angustiatu baten imagina, edo iduria. Eta noren
iduria, eta imagina da emen eta aIdare sayndu vntan icusten dugun imagina au?
Imagina au nere Christifio fielac da Maria Santissima Soledadecoaren figura, eta
iduria. Eta cer significatzen du? significatzen du nola guelditu zen Maria Santissima
vere soledadean, vere 'semeaz gabeturic gurutzearen ondoan:stabat iuxta Crueem Iesu
Mater eius. Ea arima' devotoac veguirazacie atencionea;.requin expectaculo triste au!
Icusacie nola daucan vere aurpeguia gucia aunditua sentimentu aundiaren pasionez.

Bafion vngui erreparatzen baduzue eztiozube batere negarric icusico. Advertencia
eta erreparo au San Ambrosioreha cefiac erratendu: stantem lego, flentem non lego.
leitzen dut'dio saynduac Maria Santissima aurquitzen zela gurutzearen ondoan vere
seme difuntuaren vistan; bafion eztut leitzen negarric eguin zuela. Cer mysterio da
au Sefiora eta Ama dolorosoa, tristea, eta afligituena. Nola eztuzu negarric eguiten
icusten duzularic zure semea gucia desfiguraturic, maltrataturic,5 eta llaga bat egui
fiic. Bafion cer galdetzen dut eta certaz admiratzen naitz balin zure beguien idorta
suna, balin bada zure sentimentu eta dolore andiaren [6] testimonio fiela? Sentimen
tu choil aundia denean6 ez tu vsten negar eguiteco videric. Cergatic viciaren
espirituac acuditzendute viotzetarat, viotzaren flaquetza socorritzera, eta erchitzen
dire negar eguiteco conducto guciac. Manera vnetacoa izan zen Ama doloroso vnen
sentimentua, eta dolorea vere seme defuntuaren gurutzearen ondoan, Senora vnec
verac erratendacun vezala: in mente ereverant immensi dolores nee poterant extra refundi.

(1) E. "Ioanes". latinezko beste okerrok ikusi eta zuzendu ditugu: "asimilabo" 6,3; "Ierusalen" 6,3;
"circundedemnt" 6,3; "dimite" 7 ,3; "circundederunt" 8,1. (2) Honela: "obfetua", -f-rekin. (3) Hemen
"bano", normalki "bano". (4) E "iguitzun". (5) E "maltraturic". (6) Hitz honen ondotik ezabaturik:
"acuditzen dute viciaren espirituac viotzecarat vioczaren flaqueza socorritzera".
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Erratendacu bada senora vnec cegola dolorea vere bularraz ain apoderatua num eta ez
paicion desaogazeco, eta negarric eguiteco videric vsten.

Banon Ama afligitua ia que negar eguin eztezaquezunez7 gueroz si quiera itz
eguizu? itz eguizu Senora; aguian aplacatuco duzu, eta amansatuco duzu Borrero
cruel oien sana. Quexa zaitea Senora zure seme maite ori tratatzen duten rigoreaz.
Alegazazu zure seme maitearen inocencia. Eta au asqui ezpada escaciozu8 ceruari
venganza. Bada au eguiten dute Ama,guciac casu chipiagotan, eta ez ain lastimosoe
tan. Nola bada zuc zarelaric Ama amorosoena ezdituzu desplegatzen zure ezpain
ederrac? Banon nora duaie nere discursoa. Balin badago senora au ezin itzic eguin
dolore eta sentimentu aundiaren pasioneaz senora vnec verae erratendigun vezala:
volebam loqui sed dolor verba rumpebat. erratendigu senora vnec nai zuela eta deseazen
zuelan itz eguin banon dolore eta sentimentu verae embargacen ciotela itzac. 0 Ama
afligituena, tristena, eta angustiatuena considerazacie orai nolacoac izanen ciren se
nora vnen doloreac gurutzearen ondoan eta vere soledadean noitz eta dolorearen
grandeza edo aunditasunac9 ez cion videric vsten ez negarric eguiteco, ezta ere itzic
eguiteco: stantem lego-flentem non lego.

Dolore eta angustia equen10 artean contenplatzen duelaric Profeta Jeremiasee
senora au galde eguiten dio senora vni: Cui comparabo te} vel cui assimilabo te /ilia
Ierusalem? Norequi conparadezaquegu senora zure penac aguiz andiae. Imr elasetara
erreducitzen dire pena genero guciac: vician padecitzen diren penetara, eriotzean11
padecitzen diren penetara, eta infernuan padecitzen diren penetara: erraten du Davi
dee Profeta andiac: de/ecit dolore vita mea: circumdederunt me dolores mortis: dolores inferni
circumdederunt me. Eta Doetore gucien pluman irur pena genero etaric aundienac dire
infernuco penac eta doloreac: e~a ~+c orai zubei aditzera emateco nolacoac izandu
ciren senora vnen penac ver~ serne~ren gurutzearen ondoan eta vere soledadean
afirmatzen dut ezen infernuco penac izanican ere [7] ain gogorrac eztirela asqui
ponderatzeco eta explieatzeco Maria Santissima soledadecoaren penac. ArIa afirma
tzen du Ayta Vieirac Companiaco Ayta doeto batee eta probatzen du assuntu12 au
arrazoin aundiequin; banon ni13 ez naitz valiatuco Authore aundi vnen arrazonez
cergatic eztuzue guciac eonprendituco equen sutileza eta vicitasuna, eta arla expli
quetuco naitz eta probatuco dut nere asuntoa conparacione batequi edo exemplare
batequi eta zuentzat claroago.

Diot vada ezen infernueo penac izaniean ere ain gogorrae eztirela asqui explica
tzeco Maria Soledadeacoaren penac. Eta assuntu au probatu bano lenago suponitzen
dut Doctore Sagratuec suponitzen dutena, eta da, ez tudala nic14 orai comparatzen
estado bat vertzearequin; bada modu vntan infernuco estado miserableae eta desdi
ehatuac eztu inorequi comparacioneric; eta solamente comparatueo dut pena bat,
verze penarequin, au da soledadeco penac, infernuco penequin; eta su gucia suponi
turic diot ezen soledadeco penac pena penagatie,15 direla andiagoac infernuco penac
bano goazen pruebara.

(7) L (Ceztezquezunez", gero -zq- kontsonanteen artean eza sartu, lerro artean ipinirik, beraz (4eztezezaquezunez"
idatzi behar genuke. (8) E (4escociozu". (9) E (Caunditasuna". (10) E ec en, bi zatitan. (11) E
((erriotzean". (12) Hemen Ilarsuntu", paragrafoan beherago "aruntoa" eta berrjz ere ((assuntu" hurrengo
paragrafoan. (13) E «nic". (14 E «ni", (15) L "penagarican".
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Eguin zuen becatua Moisesco16 Puebloac17 adoratzen zuelaric idolo falso bat. eta
erratendio Iangoicoac Moissessi, errosolvitua18 nago acabatzeco zure pueblo orrequi:
dimitte me vt irascatur furor meus contra eos, eta deleam eos. Ori ez Iauna erratendio
Moisessec Iangoicoari, ain vrrun nago consenticetic executadezazula nere puebloare
quin castigo bat ain terriblea num eta destruitu bear baduzu nere puebloa arren
culparen venganzan vngui borranezaquezu ni viciaren librutic: aut dimitte eis,19 aut
dele me de libro vitae. aditu duzube orano alaco arrojoric. Cer diozu Moisses ezta
viciaren librua libru bat num assentatzen eta escribitzen baitire excogituac ceruco
gloria gozazeco? ezta dudaric. Bada Iangoicoac borratzen bazaitu libru orretaric
estaquitzu padecituco duzula infernuco tormentuac? arIa da dio Moissesec.

Banon eztuzue icusten balin Iangoicoac acabatzen balin badu nere puebIo au
meachachen20 duen castigoarequin guelditu bear naitzela ni soledade triste batean
nere puebloa gabe? Bada admititu bear ba dut dio Moissesec edo soledadeco penac,
edo infernuco penac, pena pena gatic, gueiago nai dut infernuco penac ezen ez
padecitu soledade bateco tormentuac. Eta badirudi au vera ematen digula aditzera
San Bernardoc itz otan: dolent viscera, sed[8] tolerabiliorem iudicat torsionem quam avul
sionem. eguinzacie orai cotexua Moisesec galzen21 zuen companian,22 eta Maria San
tissimac galdu zuen compania en artean. Moisesec galtzen zuen pueblo bat langoi
coari desIeaIa eta ingratua eta Maria Santissimac seme bat seme gucietaric obrena.
Bada Moisesec sentizen balin badu ainverze guelditzea vere puebloa gabe, num eta
admititzen baitu partido zat lenago padicitzea23 infernuco penac, soledadecoac bafio.
Nolacoac24 izanenziren Maria Santissimaren penac eta sentimentuac guelditu zenean
vere seme maitea gabe eta soledadean? Veraz Maria Santissima soledadeacoaren
penac izan cire gogorragoac25 infernucoac bafio: circumdederunt me dolores in/erni.

Cui comparabo te? norequi bada comparat~co26 zaitugu? Conparatuco dugu Ama
doloroso vnen penac eta angustiac vere sem~ saritissimoaren pena eta angustiequi
vere passione27 sainduan? Badirudi eztela conparacione andioagoric; bada Chtisto
gure Iaunac passatucituen penac eta angustiac solamente orze egun Saynduen gabean
erratendu Venerable Madre de Agredac eztugula iaquifien azquen Juicioco egunera
fio. Bafion badut vste, arIa ere eztirela asqui lauD vnec passatu cituen penac eta
angustiac vere pasione sainduan, explicatzeco Maria Soledadecoaren penac. Eta ez pa
naiz engafiatzen senora vnen semeac verac bear dacu eguia vnen prueba.

Cegolaric bada gure Jesus maitea irur itze gogorrequi iosiric gurutze saynduaren
arbolean erraten du texto28 sagraduac, ezen iltzeco orduan macurtu zuela gure Jesus
maiteac vere burua vere Ama gana, eta veriala29 erraten du textu sagraduac eguin
zuela deadar aundi bat: Deus Deus meus. nere Ayta eterno. Cergatic arIa desanparatu
nauzu. Cer da au nere Jesus maitea. Clarissimum Crucis Christi speculum factum erat cor

(16) "Moisesen" espero dugu. (17) E "Pue~loa". (18) Honela: "errosolvitua". (19) Gorago
"dimitte me" esan du, akusatiboa erabiliz. (20) Hola eta ez "meachatzen". (21) Hemen "galzen" eta 11 bat
hitz beherago "galtzen". (22) Hemen "conpanian" eta 6 bat hitz beherago "compania en". (23) Honela
irakwtzen dugu, lehenbiziko -i- bokalaren gainean punturik ez egon arren. Normalki "pedezitu" idazten duo (24) E
"Nolacoa". (25) E "gogoragoac". (26) Hemen "comparatuco" eta 2 hitz beherago "Conparatuco". (27) Hemen
"parsione" eta beherago paragrafoan eta hurrengo bi paragrafoetan "parione". (28) Hemen 44texto" eta 18 bat
hitz beherago "textu". (29fHitz honen ondotik ezabatua entregatu hitza.
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virginis. Erratendu San Justinoc ezen veguiratze30 vntan icusizituela gure Jesus mai
teac vere Ama Santissimaren viotzean ispillu claro batean vezala vere pasione sayn
duan padecitu cituen tormentu guciac, eta vere gorputzean bafio cruelagoac, eta
viciagoac cirela vere Ama Santissimaren ariman; eta icusten zuelaric vere Ama San
tissima ainvertze congoxa eta angustia en31 artean eman zuela deadar aundi vra: deus
deus meus quare me dereliquisti. Nere Ayra Eternoa cergatic aria desamparatu nauzu?

Cer da au nere Jesus maitea zure pasione saynduan padecitu dituzun tormentu
gucietan ezta zure ago precioso ori iriqui; eta orai ematen duzu deadar ain triste eta
izigarri ori? clama clamore valido. 'Bai nere Christifio fielac32 adizacie San Justinoc
erratenduena. guciac icusten cituen vnituac edo batean vere Ama Santissimaren
ariman ispillu claro batean vezala: claris!imun Christi speculum.

3 Testua
[9] t

Platica Miercoles de Ceniza.1

Pulvis es, et in pulverem reverteris. Ex Caeremoniali2 Ecclesiae

Vi thesoro genero proponitzen dacu Christo gure Iaunac egungo Evangelio sayn
duan: Lendavicicoa cerucoa. Eta vigarrena lurrecoa. Thesauros in caelo. Thesauros in
terra. Ceruco tesoroac3 desea detzagun4 eta irabasi dezagun limosnaren eta caridadea
ren medioz: thesaurizate vobis thesauros in caelo. Eta lurreco tesoroa desprecia dezagun:
nolite thesaurizare thesauros in terra. eta fin orretara gure Eliza Ama Saynduac iartzen
digu egungoS egunean baita garizumaco lendavicico eguna autsa buman guri aditze
ra emateco garela aust6 pusca bat eta munduco tesoroac, ondasunac, noblezac, eta
gafieraco Munduac apreciatzen duen gautzac guciac direla auts 'pusca bat. pulvis es.
Orrengatic Job sapientissimoac explicatzen duelaric guizonaren izatea erratendu mo
du vntan: homo natus de Muliere brevi vivens tempore repletur multis miseriis. Iaiozen da
guizona dio Job saynduac Andre baten ganic, da laburra vere vicia, eta vnen guciaren
gafiean calamidadez, miseriaz, eta desdichaz betea.

Nai duzue iaquin cembat desdichaz, miseriaz, eta infelicidadez dagon7 beteric
gure vicia? Bada adizacie San Pabloc erratenduena: instantia mea quotidiana: egun ora
vici naitzen instanteac dirade sustoen, miserien, eta peligroen pilla bat: periculis
fluminum, periculis latronllm, et in labore, et erumna. Nere barreneen8 erraten zuen San
Pabloc dut peligroen eta miserien numero bague bat; peligroac itsasoa~, peligroac
videtan, peligroac Anai eta proximo falsoetan, peligroac desiertotan, peligroac errie-

(30) E "veguirate". (31) Lerro bukaeran angustia eta hasieran en, bi puskak lOcuko lituzkeen marraexorik
gabe. Ik. compania en 8,1. (32) Hitz honen ondotik ezabatua: "cergatic gure Jesus maiteac vere pasione
saynduan padecitu cituen tormentu guciac padecicu cituen separatuac orai bat eta guero bertzea banon orai".

(l) Goiko bazterreko ezker zokoan 1831. (2) E "Ceremonia". Latinezko beste okerrok ikusl eta zuzendu
ditugu: "Eclesia" 9, goian; "Tesauros" 9,1; "thesauritzare" 9,1; "preter" 9,2; "thesauritzare" 12,2. (3) E "tesoroa".
(4) Hemen "detzagun" eta 3 hitz aurrerago "dezagun". (S) E egun, deklinabide marka gabe. (6) Hemen
.caust") lerro artean erantsia -"aust pusca bat l1

-, eta 16 hitz aurrerago "auts". (7) E CCdago". (8) Espero da
ccbarrenean" .
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tan eta cuidadetan, eta pausu au vera seguitzen dute miseriac. Miseria trabajuetan,
miseria calamidadetan, miseria gozoan, miseria egarrian, eta atzquenean miserien,
eta. penen cumulo edo pilla au da nere vicia: instantia mea quotidiana: eta ez dirade dio
San Pabloc numero ortan sartzen congojatzen nauten eampoeo miseriae: praeter ilia,
quae extrinsecus sunt. Au iraeusten daeu San Pabloc vere sabiduria andiarequin; eta
eguia au guciac aurquitueo dugu experimentatua gueren buruetan: adizaeie orai
Espiritu Sayndua.e erraten duana:9 melior est mors, quam vita amara. Obedela eriotza
vieia amargoa bano. Icusagun Cainen baitan casua.

Iltzuen Cainee embidiaz, eta odioz eramana vere Anaya Abel, eta nola sustoac eta
congojac baitirade becatutie inseparableae iduritu zi zaion Caini becatua' eguin eta
ondoan quendu biar eiotela 'vieia, topatzen zuten gueiae. Omnis qui viderit me occidet
me. ez erratendio Iangoicoae ezta orrela izan bear. nequaquam ita fiet. Cergatie bada
eztu permititzen Iangoicoac il dadila veriala Cain, ilt10 duelaric vere Anaya sayndua?
Cergatie gueiago eastigatzen zuen Iangoicoac Cain vieia ematearequin, eriotza ema
tenciolaric [10] bano. Cainec dio Legra doctoac consideratu zuela vere becatua, eta
contemplatu eituela vere traba;uac, eta ayetaric11 libratzeagatican, deseatu ciola vere
buruari iltzea: videns se in tanta miseria constitutum, desiderabat cito mori, vt sua miseria
terminaretur. vici ba naitz erratendu Cainec gucia nago miseriaz, trabajuz, eta desdi
chaz betea, iltzen ba naitz acabatzen dut susto guciequin, bada vetor eriotza: deside
rabat mori. Cergatic obe da eriotzea ezen ez vici bat gucia sustoz, eta trabajuz
inguratua.

Principio vniversale vnen enzaumentuaren faltatic originatzen dire guitzonaren
vtseguinac, eta enganuac. cergatic Nobleac contemplatzendu vere nobleza. Ni12

erratendu nobleac altuago naitz, vertzeac bano. Eta eer vsten duzu dela zure nobleza
ori? bada da auts pusca bat. Cein vngui eonsideratzen zuen eguia au, Profeta Davidec,
bada izaniean ere Erreguea erran· zuen: quae vtilitas in sanguine meo dum descendo in
corruptionem. Cer aprovechatzen zait niri Erregue izatea, eta noble izatea, balin dem
bora laburrean autsean biurtu biar ba naitz. Abrasac contenplatzen du vere ondasu
nac. Banon cer vstenduzue dela abrastasuna? bada da autsa13 pusca bat. Cergatic
David Profetaren sentencian abrastasuna ezta ames bat baicic; cenean ~imaginacio

falsoarequin pensatzen du guitzonac dituela escutan tesoro andiac,14 eta irazarri eta
ondoan aurquitzen da desengafioarequin veguietan. Cer vstenduzue direla munduco
delecteac15 eta gustoac/~tadeleite itsusiac; bada eztire auts pusca bat baicie; eergatic
gustatu eta ondoan iz tute vertze saboreric vsten, baicican vere amarguraren, eta
mintasunaren gusto gaistoa baicic; eta eguia vnen probatzeco ez tut vertze testigoric
nai baicican probatu duten experieneia. Cer vsten duzue dela grandeza? bada Mun
duco grandeza ezta autsa pusca bat baicic: cergatic podoreric. altoenac erratendacu
Espiritu Saynduac, dauca iraute zat viciaren instante bat brevea eta laburra. eet
vstenduzu dela sabiduria edo iaquintasuna. Bada da autsa pusca bat cergatic da aitze
arin bat presuna desvanezitzen duena dutelaric ala sabioac nola ignoranteac fin bat

(9) Normalki "duena" erabiltzen da. (l0) Honela dago: "itt", "it!" ere aurkitzen dela, (11) E "ayetic".
(12) E "Nu", (13) Hemen u autsa pusca" dio, gorago "auts puska" esan duela. (14) E "andian", (15) Hemen
"deleCteflc" eta 4 hitz beherago U deleite",
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vera. Cer vstenduzue dela edertasuna? Bada da auts pusca bat, cergatic perfectoena
da engafio banoa coloren ichura falsoequin.

Badaquicie cer den aurpeguico edertasuna? eta coloreac? bada ezta verzeric baici
can odol vstel pusca bat baicic.16 Orrengatic erratendio Cantareco libruan esposoac
esposari, icustenzueIaric zela Andrearen17 artean ederrena, enzaunzezan cer den vere
edertasuna ceioala vere ganadoaren pausoen ondoan: si ignoras te 0 pulcherrima mulie
rum, abi post vestigia gregum tuorum. eta modu vntan aurquituco da Andre au vere
edertasunaren desengafioarequin? Bai. Erreparazacie ganadoac daviIzatenean videan
alchatzen dute autsa, eta duaielaric Andre au ayen azetic, emapendio autsac18 ve
guietan, eta beguiratzen bada auts vnen [11] ispilluan enzautuc~ da, cergatic autsac
erranen dio cer den, eta enzaumentu orretaric etorrico zaio desengafioa; eta iaquinen
du ezen egun bada19 ere lore ederra sarri izanendela autsa, eta edertasun vra paratuco
dela autsa izatera. iaquin dezaten guciac, ezen curatzeco gure arimaren enfermeda
deac erremedioric obrena dela artzea eriotzeco consideracionearen auts purganteac,
bada au da gure Eliza Ama saynduac Medicu ona vezala errecetatzen digun medici
na: pulvis es.

Orrengatic erraten dacu Espiritu saynduac: memorare novissima tua et in aeternum
non peccabis. ez becaturic ,eguitec020 veguiragaitezela21 auts vntan. Ez beccaturic
eguiteco contemplazagula bagucila egun oro sepulturara vrbiltzen. eta Job sapientis
simoac vere miserien eta trabajuen erdian vci cigun gure desengafiuraco escribitua
sentencia misterioso au: Putredine dixi pater meus, mater mea, et soror mea vermibus. Nere
Ayta, dio ]obec, nere Ama, eta nere Arrebac dirade vsteltasuna eta arrac. Considera
tzen zuen Erregue contenplativo vnec eze'n vere Ayta izan zela poderosoa, eta iltzela.
Consideratzen zuen ere vere Ama izanzela noblea eta iltzela. Consideratzen zuen vere
Anayac izancirela esclarecituac. eta iltzirela: eta emen dic atratzen zuen contua Job
Erregueac, veraz ni ere illen naitz. Galde eguiten dizut nere christifio fiela zer eguin
zen zure Aytuna? Cer eguin zen zure Ayta? Cer eguin zen zure Ama? Cer eguin
ciraden zure Anayac. 'Cer zure Arrebac, edo Ayzpac? Vermibus. Guciac daude arrac
viurtuac, guciac dirade autsa, bada certan biurtuco zara zu? Arretan, eta autsean:
pulvis es. Consideratzazu bada Job vezala: Pater meus, Mater mea: eztuzula verze
Aytaric eta Amaric autsa eta arrac baicic. Aurrac dutenean afliccione edo sustoren
bat, cer vstenduzue eguiten dutela? veriala duaz Aytaren edo Amaren besoetara num
defenditzen dirade, eta consolatzen dirade. Au eguiten zuen Jobec Erregueac eta au
vera eguin bear duzu zuc ere. Eguiten dizute guerra munduco pensamentuac~acudi
tzazu zure Ayta gana cein da autsa. inquietatzen zaituste munduco eta araguiaren
itsusiac acogizaitea zure Ama gana: cein da autsa. Consideratzazu zarela autsa, eta
sarri autsean, eta arretan viurtu bearra: pulvis es, et in pulverem reverteris.

Nai duzu nic eman diezazudan erremedioa, zure arimaren pasioneac, eta enferme
dadeac curatzeco? Bai Jauna. Bada aditzazu San Pabloc22 erraten duena. Quotidianus
vsus moriendi. iltzea' ascotan. iltzea contenplatzean, iltzea desengafioan23. au da San

(16) Hitz honen ondotik eta ierro artean erantsia irakurtzeko erraza ez den zerbait: "izanican (?) balezagu odoi au
catillu bateco (?)". (17) "Andreen" espero da. (18) E "alltsa". (19) E "ba~JJ. (20) Hiz hau guk

"sartlla 'da. (21) L "veguiratzagu/a" , gero aldatlla, aldeketen arabera "veglliratzagaitezela" irakurri behar
genukeela. (22) E "Pablo". (23) Hemen "desenganoan" eta zenbait ierro beherago "desenganoareqllin".
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Pabloc eguiten zuena: quotidie morior: erratendu San Pabloc egun ora iltzen zela.
Bafion Iauna bat baccarra balin bada vicia, eta bat baccarra eriotza, nola iltzeitequian
egun oro San Pablo. Cergatic bein it124 biar zelaric2s errealidadean, iltzen zen asco
tan desenganoarequin, vngui iltzen acertatzecotz. Au vera dio San Ambrosioc eguin
bear dugula: sit nobis quotidianus vsus moriendi: itl biar garela26 egun ora desenganoa
requin, probagaitezela iltzen ascotan vician, vein vngui iltzeco. Cer vstenduzue
eguitendutela comedianteac? probatzen dire ascotan ensayoan, tabladuan eguin bear
duten27 paperac acertatzecotz eta ez vtsic eguiteco. Ez ta Iaunac [12] vici au Come
dia bat baicic. Cefiean batec eguiten du Erreguearen papera, verzeac Principearena,
verzeac probearena,28 vertzeac abrasarena. eta vertzeac poderosoarena; proba gaitzen
bada ascotan iltzen, representatzecotz vngui papera eriotzaren teatroan: Quotidie mo
rtor: egun ora ilt bear gara San Pablo vezala: icasi dezagun vngui iltzen vein ilt bear
dugun aldi artan. Quotidianus vsus moriendi.

(Badaqui29 que errandugu gure ·vicia dela Comedia bat vezala) Icusi dezagun
claroago gure viciaren £lfia;30 comediaco £lfian representatua. Comediac diraben ar
tean icusicoduzue Erreguearen papera eguiten duena erreguea vezala vestitua31 eta
erreguea vezala tratatua. Principiaren papera eguiten duena, principea vezala vesti
tua, eta principea vezala tratatua. Damaren papera eguiten duena Dama vezala
vestitua, eta Dama vezala tratatua, eta modu vntan gafieracoena. Acabatzen da
Comedia eta viurtzen da bacocha32 artzera lenagoco sofiecoac. Galde eguiten dut
orai. Badaquicie distinguitzen ayen artean cein izandu zen Erreguea, cein Principea,
cein Dama? ez por cierto cergatic acabatu zen comediarequin batean ayen exercicioa.
bada orobat guertatzen da gure viciaren comedian cefiaren paperac acabatzen dirade
heriotzarequin.33 Bada eriotzarequin acabatzen da erreguetasuna, acabatzen da gran
deza, acabatzen da edertasuna, acabazen34 da avrastasuna, eta itz batean errateco
heriotzarequin acabatzen dire munduco dichac eta felicidade guciac, eta oc guciac
viurtzen dire auts pusca batean: et in pulverem reverteris. Au da eguia ciertoa, eta
experiencia guciac35 egun oro eracusten dacuna, eta verzela iarzacie zuen considera
cionetaco veguiac sepultura orietan, vric36 gabe diren gorputz ilt orietan num ezpai
zube verzeric icusico baicican ezurrac, calaverac, eta autsa. Consideratzacie ezen oriec
guciec eguin zutela vere paperac lenagoco demboran mundu vntan, guc gureac orai
eguiten dugun37 vezala. eta orai balin bazauste orien gafiean, vertze bazuec egoin
direla zuen gafiean, noitz eta acabatzen den zuen38 bici laburraren comedia. Num
egoin dire orduan gure soberbiac, gure grandezac, eta gafieraco Munduco vanida
deac, odioac, eta vorondate gaistoac guciac egonen dire auts pusca batean viurtuac: et
in pulverem reverteris. Nola bada gaude ain itsuturic sarri acabatu bear diren vanidade
tan, eta autsa viurtu bear diren ondasunetan? erratendigularic Christo gure Iaunac

(24) Ik. 10. oh~rra. (25) L "welaric". (26) L dugula. (27) L CCdutena", gero ezabatu -a eta lerro
artean paperac erantsia. (28) Honela: "probearena". (29) Beste tinta batez baliaturik parentesi marka ipini
dute, eta lehen "icusi" zena "Icusi" egin. Bestalde, ez daquigu zer den Badaqui que. (30) Hitz honen ondotik
ezabatua: "et in pulverem reverteris". (31) Him aldiz ageri da ve.rtitu paragrafo honetan, eta hiruetan beste hitz
baten gainean izan da idatzia, hitz hori, gure ustez, ianzia dela. (32) E ubacochac". (33) Hemen h- duela)
eta bi aldiz beherago paragrafoan h- gabe eta h- duela. (34) Hemen l<acabazen", baina bi aldiz aurrerago
paragrafoan Uacabatzen". (35) E ugucia". (36) Beste hitz baten gainean idatzia izan da eta ez gaude bat ere
seguru gure irakurketaz. (37) Espero da uditugun". (38) E "guen".
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nolite thesaurizare thesauros in terra. eztezagula iarri gure viotzac munduco ondasune
tan; baicican ceruco ondasunetan cefiac daucate iraute zat Iangoicoaren eternida
dea.39 Acabatzen dut gure Eliza Ama Saynduac erratendigun itzequin: ecce nunc
tempus acceptabile, ecce nunc dies salutis. Erratendacu Eliza Ama Saynduac garizumaco
dembora au dela apropositoena ceruco errefiua irabasteco, eta ceruco glorian eterni
dade gucian descansatzeco40 arIa guertadadila gu guciequi. Amen.

[13]
4. Testua

En la Anunciaci6n de Nuestra Senora1

Celebrea, zen dio Macrobioc egundo egunarequin baita Marchuco oguita vortz
garrena Erromaco Ciudadanoac cirelaric orafio gentilac celebratzen zuten festibida
dea: festibidade au deitzen zuten Romanoec hilaria erran nai baitu gozoaren eta
alegria andiaren festibidadea; eta celebratzen zuten Romanoec festibidade au erraten
dacute Rosinoc, eta Tubernoc Authore andiac, vere Aniz Iangoicoen Amaren honrra
eta alabazetan: celebrabatur in honorem Matris deorum. Eta guc garelaric Christifioac
Iangoicoaren Misericordia dela medio arrazoin choil andiagorequin celebratzen dugu
egungo egunarequin Iangoico bat eguiazcoaren2 Amaren honrra eta alabanzetan.
Cergatic egungo egunarequi vrbildu bai zi zaigu Trinitateco vigarren presuna cein
baita Semea eguitenzelaric guitzon Maria Santissimaren entrafia choil puro eta gar
bietan espiritu saynduaren obraz eta graciaz; au da Iaunac guc egungo egunean
celebratzen dugun festibidadea; eta gure festibidade au deidezaquegu Romanoec
verena bafio obequiago hilaria, edo gozoaren eta alegria andiaren festibidadea; erra
tendacu Ayta Masculoc: potius nobis vera sunt hilaria, Magnae Dei Matri ac Virgini
dicataJ cum laetissimo ad Nos aeterni solis accessu.3 Incarnaciosco Mysterioa edo Iangoi
coa guitzon eguitia da Iaunac Iangoicoaren obra gucietaric andiena erratendu4 San
Agustin Elizaco Doctore Andiac vere Trinitateco amirurgarren libruan: nulla fuit
maior gratia quam quod Deus fieret homo, et homo Deus.

Bafion icusagun5 Evangelio sayndua veguietaric apartatu gabe nola guertatu zen
mysterio aundi au. Cegolaric Maria S~ntissima6 oracionian7 vere erretretean8 Aguer
tu zi zaion Anguiru San Gabriel9 eta minzatu zi zaion modu vntan. Ave: gratia plena:
Dominus tecum. Agur: graciaz betea: Iauna10 da zurequin. consideradetzagun vngui
Anguiru11 saynduaren itz mysterioso ec: Lendavicico Angueru saynduaren itza Maria
Santissimari izandu zen Ave: agur: eta orobat da nola erranvalequio: Agur: dichosa,
feliz, eta Andre gucien artean bienaventuratua, eta benedicatua. Ave, edo agur: San
Bernardoren sentencian orobat da nola becatu originalaren mancharic gabecoa. Ave e

(39) E "erernidea", eta beherago "eternidadea". (40) E "descansatzeo".

(1) E "en la anunciacion de ~. Sra." (2) Agian "eguiascoaren" irakurri behar da. (3) E "accesu".
Latinezko beste okerrok ikusi eta zuzendu dirugu: "Santum" 15,1; "Quomo" 15,2; "santus" 15,2; "Ancilatl 15,2;
"michi" 15,2, (4) E "due". (5) Hitz honen ondotik ezabatu du'egungo /estibidadearen. (6) E "Santissimac".
(7) Dudatan egon gara nola irakurri: "oracionian" ala "oracionean", (8) Dudatan egon gara nola irakurri:
"erretretean" ala 4'erretretian". (9) E tfGabrielec". (10) L "Ianoicoa" (sic -no-) eta gero "!ana", ez "Iauna",
(11) E "Anguru".
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contraco12 aldetic leitzen badugu leituco dugu Eva; cergatic Maria Santissima da
Eva econtracoa; bada Maria Santissima13 da Evac causatu zigun dafiu gucien errepa
razalea, eta erremediazalea. Orrengatic erratendaeu San Bernardino de Senae ezen
Maria Santissimaren errespetua baearrarengatic vci zituela Iangoicoac gure lendavi
cico gurasoac becatu eguin eta ondoan, infernura votatu gabe, eta mundu au destrui
tu gabe.

Gratia plena

Bigarren Anguiru saynduaren itzac izandu ziren: gratia plena: edo graciaz betea;
eta arrazoinequin errancion Anguiru saynduac Maria Santissimari graciaz betea; bada
celaric orduan Maria Santissima orafiic aurra bada escituen Maria Santissimac ama
vortz14 vrte baizic1S arIa ere cegon [14] graciaz betea; bada izanzen adifi artan
escogitua16 Iangoicoa ganic vere Ama zat Andre gucien artean. Eta da doctrina
corriente Doctore gucien artean ezen noitz eta Iangoicoac excogitzen duenean presu
na bat cargu eta dignidade aundi bataren zat17 emarendiola Iangoicoac aIaco presu
nari vere gracia, carguaren eta dignidadearen negurrira; veraz atrazacie ortic contua
nolacoa izanenzen Maria Santissimaren gracia ia amavortz vrtetaeo· adifi artan, noitz
eta izan bai zen escogitua Iangoicoa ganic vere Ama zat; eta nolacoa izanen zen
errecibitu zuena Iangoicoaren Ama izateaz. banon contu au vngui atratzeco pensaza
cie eta consideratzacie lenic1S eer dignidadea den Iangoicoaren Ama izatea. Negurri
vnequin veraquin negurritu izan zuen19 Santo Thomas de Aquinoc Elizaco Doctore
Andiac20 Maria Santissimaren gracia Iangoicoaren Ama izateaz erranzuenean ezen
Maria Santissimac Iangoicoaren Ama izateaz baduelaverarequin dignidade infinito
bat eta' numeroric gabeco bat vezala, eta orrengatic eztaitequela eguin creaturaric
Maria Santissima bafio obegoa21 eta22 perfectoagoa23 . arren itzae dirade avec: Beata
virgo ex hoc quod est Mater Dei habet quamdam dignitatem infinitam ex bono infinito quod
est Deus, et ex hac parte non potest aliquid fieri melius; sicut non potest aliquid melius esse
Deo. Nai duzue iaquin nolacoa izandu zen Maria Santissimac errecibitu izandu zuen
gracia Iangoicoaren Ama izatearen dignidadearequin bada adizacie San Agustinec
erraten duena: illi soli notum est qui de eius natura naturam suscepit. solamente errande
zaquela eta conprendidezaquela guizon eguin zena vere entrana24 puro eta garbietan;
veraz25 vngui errancion Anguiru26 Saynduac gracias betea: Gratia plena.

Dominus tecum.

Imr garren Anguiru Saynduaren itzac Maria Santissimari izandu eiren Dominus
tecum. Iauna da zurequin. Irur egoteco moduz edo maneraz erratendacute Doctore
Sagratuec Santo Thomas de Aquino Elizaco Doetore andiarequin dagole Iangoicoa
lecu gucietan: baitirade izates, presencias, eta podorez. Eta presuna moduetan dagola

(12) Bi puskacan zatiturik e contraco, eta pixka bat beherago econtracoa, dena batean. (13) E ·'Santissimac".
(14) E "amavotz". (15) L bafio gueiago. (16) Hemen "escogitua" eta paragrafoan aurrerago "excogitzen" eta
"escogitua". (17) Honela: "bataren zat" eta ez "batentzat" 000. (18) E lenic eta cer hitzen artean erantsiric
alia lerro bukaeran eta dezquicie lerro hasieran. (19) E "duen". (20) E "andia". (21) L "obegoric", gero
"obegora" (sic - ra). (22) E et. (23) L "perfecroagoric". (24) Hemen "entrana" , baina "entrana" erabili
ohi duo (25) E "vezaz". (26) E "Anguru".
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graciaz. Eta Iangoicoaren egoteco moduz maneraz etaz gu cietaz cegola Maria Santis
simarequin Anguiru Saynduac errancionean: dominus tecum: Iauna da zurequin. Expli
catzendu San Agustinec Anguiru Saynduaren itzac eta erratendu modu vntan: Domi
nus tecum sedplus quam mecumJ in me licet sit Dominus, me metipsum creavit dominus per te
autem nasciturus est Dominus. Iangoicoa da zurequi Senora erratendio San Agustinec
Maria Santissimari eta nerequi bano gueiago; bada dagolaric ere nerequi Iangoicoa
banon verac creatu ninduen; banon zu creatu cintuen Iangoico vera sortu bearda zure
ganic.

Modu vntan bada saludatu izandu zuen Anguiru San Gabrielec Maria Santissima
noitz eta participatu cion incarnaciosco mysterioa edo trinitateco vigarren presu
nac27 artu biar zuela gure naturaleza vere entrafia choil garbietan. Eta veriala eman
cion Anguiruac Maria Santissimari vere embaxada erratenciolaric: ecce concipies in vtero
et paries /ilium. Iaquinzazu Maria concebitucoduzula zure sabelean eta [15] erdico
zarela semeaz28 . Galde eguitendute Doctore sagratuec cergatic errancion Anguiruac
Maria Santissimari erdico zela semeaz;29 eta ez seme batez;30 eta erresponditzen du
San Vicente ferrerec; concipies filium; id est non Patrem nee Spiritum Sanctum. Aditzera
emateco Maria Santissimari artu biar zuena gure naturaleza vere entrafia·choil gar
bietan ez zela Ayta ezta ere espiritu sayndu Iauna; baicican trinitateco vigarren
presuna baita semea.

Aditu izandu zuenean Maria Santissimac Anguiru Saynduaren embaxada erres
ponditu izandu cion Maria Santissimac Anguiruari: Quomodo fies istud quoniam virum
non cognosco. Nola guertadaiteque ori Anguiru Sayndua? Balin ez padut nic guizonic
enzaunzen? erresponditu izandu cion Anguiruac Maria Santissimari ne timeas Maria
spiritus Sanctus superveniet in te et virtus Altissimi obumbravit tibi. ez tuzu cer beldurric
izan Maria; bada zuc erdi bear duzun semea,31 ez ta izan bear guizonaren obraz
baicican espititu saynduaren obraz. Errancion orduan Maria Santissimac Anguiruari:
ecce Ancilla Domini fiat mihi secundum verbum tuum: emen dago Iangoicoaren esclava
bat, eta eguin vedi nere baitan arren vorondate sayndua. Maria Santissimaren erres
puesta vnequin alegratu ciren ceru guciac eta erratendu Ayta echevertzec aniz Eliza
co Doctore saynduequi puntu vntan verean vestitu zela Ayta Eternoaren semea gure
naturalezaz. Au da Iaunac vrte oro egungo egunarequi celebratzen dugun festibida
dea; au da propiedade guciarequin hilariaren festibidadea, edo gozo eta alegria
andiaren festibidadea. Bada emendic originatzen dire munduco dicha eta felicidade
guciac. Doctrina vntan'verean ere icustendugu claroqui cein32 gautza provechosoa
den Maria Santissima saludatzea, Anguiru Saynduac saludatu izandu zuen oracionea
requin. Bada erratendacu San Francisco de Asisec noitz eta guc errat~ndugunAgur
Mariaren oracionea aturditzen dela infernu gucia; eta infernuco demonio guciac
icaratzen direla. Nic33 daquidan erri gucietan; aria nola erri noble vntan sofiatzen
dira irur aldiz Ave Maria esquillac; eta erratendacu Ayta Echevertzec Santa Eulaliaco
Erreligioso Docto batec aria disponitzen duela gure Eliza Ama Saynduac iduquideza
gun gatic presente eta memorian gure erredencione34 Saynduaren irur mysterio

(27) E "presuna". (28) L I/erdicoduzula semea".
(31) Hemeo ez du aldatu. Ik. 28, 29 eta 30. oharrak.
(sic -ndico-).

(29) L "erdico zuela semea".
(32) E "cio"; (33) E "Ni".

(30) L "seme bat".
(34) E "errendicone"



GONERRIN AURKITUTAKO TESTUAK (X) 921

principalac baitirade, encarnaciosco mysterioa, Christo gure Iaunaren passione sayn
dua, eta Christo gure Iaunaren erresurreccione35 sayndua; eta arIa erratendacu Ayta
vnec goitzetan aditzen dugunean argui esquillac saludatu36 viardugula Maria Santis
sima Anguiru Saynduaren oracionearequi vere Seme Saynduaren erresurrecionearen
memoriam;37 eguberdian aditzen dugunean Ave Mari38 esquillac saludatu beardu
gula Maria Santissima vere Seme Saynduaren passionearen memorian; eta modu
vntan verean illun nabarrean aditzen dugunean Ave Maria esquillac saludatu bear
dugula Maria Santissima encarnaciosco mysterioaren; edo Iangoicoa guizon eguitea
ren memorian. Beldur dut sobra luzatu naizeIa; banon gautza ec guciac on da
iaquitea. guatzen exemplora.

Erreferitzen du Ayta Vieyrac Conpaniaco Ayta Docto batec etzen Erromaco ciu
dadean aizelaric Santo Doming039 Arrosario Saynduaren devocionia predicatzen as
c040 frutu eta provechoraquin.41 ArIa ere aurquitzen zela dembora artan Erroman
Senora principal bat, choil virtuosoa; eta ganeraco devocione saynduetan gucietan
enpleatzen zena [16]. Andre au bada ezin ecarrazi zuen Santo Domingoc arrosario
saynduaren devocionera ez vere predicuequin, ezta ere vere otoitz42 eta supliquequin.
Eta nola Senora au bai zen Senora principala eta authotidade aunditacoa iduritu
zizaion Santo Domingori zela choil convenientea au ecartzea arrosainduaren43 devo
cionera,44 vertze aniz vnen exenploarequi ecartzeco. eta arIa doblatu cituen Saynduac
Senora vnequin vere suplicac eta otoitzac. bano devalde. au icusi zuenean Sant045

Domingoc postratu zen lurrean Maria Santissimaren imagina baten aIcinean; gucia
negarretan vrtua, eta banatua; eta minzatu zi zaion Santo Doming046 Mari Santissi
mari modu vntan: Cer da au Senora da possible Andre vnec estuela gueiago aprecio
ric eguin bear zure arrosario Saynduaz. Banon badaquit Senora47 nerea dela culpa,
bada estut itzic,48 eta conprehensioneric zure arrosario saynduaren devocionea predi
catzeco. Banequien Senora cer guertatuco zen; bada excogitu duzu zure Predicazale
zat espirituric eztuen zure esclavo au. Damudut Senora zuri gaizqui servizatzeas49.
zuc manatu nauzen ministeriotan.50 Parazazu zuc Senora erremedioa bada zure escu
tan dago. ArIa eguincion Santo Domingoc Maria Santissimari vere otoitza choil
desconsolaturic; eta predicoa51 eguin eta ondoan atrazen meza Saynduaren ematera,
eta dembora verean Erromaco Senora vra aurquitzen baizen Elizan iaquin gabe nola
eta cer maneraz aurquituzen puntu artan Iangoicoaren tribunalean. Veguiratucion
Juez divinoac aurpegui izigarri eta terrible batequi, eta erreprehenditu izandu cion
Juez divinoac Andre vni vere indevocionea; eta veriala Iuez divinoac manatu zerabe
Demonioei castigazezatela meregi zuen vezala. icustenzelaric ·Andre au lanze izigarri
eta terrible artan, eta elducirela Demonioac52 vere gana furia aundiarequin. eguin
zuen Andreac53 deadar aundi bat deitzen zuelaric Maria Santissima errosariocoa54.

(35 Hemen -cc- bikoitzarekin eta zenbait hitz aurrerago -c- bakunarekin. (36) E "saluda". (37) Hemen
"memoriam", eta bi aldiz paragrafoan I'memorian". (38) Hemen "Ave Mari esquillac" eta beherago "Ave Maria
esquillac". (39) E "Domingoc", (40) Hitz honen ondotik eskuineko bazterrean anitz idatzi da beste tinta
batez, baina esku berak egin du agian. (41) Espero da I'provechorequin", (42) E I'otitz". (43) Lerro artean
sartua, hurrengo hitzarekin batean, eta arrosario sainduaren da. (44) E "devoconera", Ik. 34 oharra. (45) E
"Sento", (46) E "Domingoc", (47) E "Siiora". (48) E "itzcic", (49) E "servizatzeac". (50) E
"mnisteriotan". (51) Paragrafo hasieran ipini du "predicuequin". (52) E "demoniac", (53) E "Andrea".
(54) Hemen "errosariocoa", zenbait hitz beherago "errosarioqua eta pixka bat aurrerago "arrosario ll

•
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eta erratenciolaric: socorri nazazu Maria Santissima errosarioqua bada orai danic
ofrecitzen zaitut55 arrezatuco dudala zure arrosario sayndua. Aditu zutenean demo
nioac Maria Santissimaren itzena gueldituciren batere indarric gabe; eta veriala
aguertu zen Iangoicoaren tribunale artan Maria Santissima ibuzquia bano milia aldiz
ederragoa eta veguiratu cion Andreari -aurpegui benigno eta amorosoarequin; eta
veriala erdiesi izandu zuen Maria ~antissimac vere semearen ganic Andre vn~nzat

castigoaren barcamentua, eta atratzen zuelaric Maria Santissimac Andre au de
monioaren56 atzaparretaric, eramanzuen Andre au ceruco palaciora num icusi
ci,tuen Andre vnec Bienaventuratuen artean vi arima saynduen coruac arrosasco
coronequi57 coronatuac cirela, eta ari zirela choil alegria aundiarequi Maria San
tissimaren arrosario sayndua cantatzen. Admiraturic cegon Andre au icusten
zuenaz. Eta orduan errancion Maria Santissimac Andre vni icusten duzu nere
AIaba; nere arrosario sayndua cantazen duten arima58 oriec cein ederrac dauden
vere arrosasco coronequi? Bada oriec izan ciren nere arrosario saynduaren devotoac
vici iza~du cirenean munduan; eta iaquinzazu nere Alaba errancion Maria Santissi
mac59 Andreari ezen aria nolanere gloria baita ceruan gafieraco60 sayndu guciena
bano aundiagoa, arIa nere arrosario saynduaren devocionea da ganeraco devocione
guciac bano aundiagoa. ArIa errancion Maria Santissimac Andre vni, eta vntan guri
eta aria saludadezagun maitz Maria Santissima Anguiru saynduaren oracionearequin
bait~go encerraturic arrosario saynduan. Andre vntaz eztu gueiago err~ten exenplu
eta Iibruac, banon izan zuen icustearequi pensa daiteque izanzela arrosario sayndua
ren devota andia.

[17]
5. Testua

Platicas sobre los 10 mandamientos. Primero1

Ez ta ez asqui iaquitea doctrina christiana memoriaz, balin ezpaduzue conprehen
ditzen memorias daquiciena. Orrengatic erranzuen juris consultoac eztaitequela
erran legueac daquiela, legueac conprehenditzen eztuen presuna; memorias legueac
errateagatican. scire leges non est verba tenere, sed vim et potestatem. Cer aprovechatuco
zaio presuna bati iaquitea memoriaz Iangoicoaren leguezco mandamentu saynduac,
balin ezpadu comprehenditzen oc cer aguinzen duten, eta cer decabetzen. Ori iza
nenda videa iaquitea, eta illumbetan ibilzea. Gab illum,2 eta eraunsi aunditaco
batean atratzen zaratenean zuen echetic vertze vecino baten, edo adisquide baten
echera. Cer eguiten duzue? artzen duzue far6ta edo arguia. Galde eguiten diciet bada
nic orai certaco artzen duzue arguia? eztaquicie videa? eguia da Iauna erranen duzue
bafion videan vadire cembait pausu3 gaistoac, eta arguiric gabe eztugu icusico, eta
iarrico gara erortzeco peligroan. Ederqui erresponditu duzue. Icusacie bada orai claro

(55) Espero da dizut. (56) E "demonioren". (57) E "cononequi".
"Santissirna". (60) Hem.en "ganeraco" eta zenbait hitz beherago "ganeraco".

(58) E "arrima". (59) E

(2) L "illumbatean". (3) Hemen "pausu", berriz ere "pausu" eta gero "pauso" paragrafoan.
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nola amar mandamentu saynduac .iaquitea gatican ezpalin baduzue comprensionea
ren farola edo arguia iaquiteco mandamentu saynduac decabetzen duten gautzac edo
pausu gaistoac eztela posible izain librazaitesten oc decabetzen duten pauso gaistoe
taric.

Badaquicie cer diferencia den doctrina christiana memorias solamente daquiten,
eta conprehensioneez4 daquiten presunen artean? bada icusacie claro. Suponitzacie
nic daucadala orai nere escutan paper fin bat, num badaquicie dagola pintaturic San
Antonioren imagina bat, banon paper au daucat nic doblatua. Nic galde eguiten
badiciet ederra da San Antonioren pintura au? erranen duzue Iauna guc eztaquigu,
ederra den edo itsusia den·cergatic paper ori dago doblatua. bada echonzacie apurio5

bat, erran eta veriala zabalzen dut edo irequitzen dut papera. eta orai cer iduritzen
zaicie ederra da? Bai iauna, choil ederra da. Eta veriala agradatzen ,zarate saynduaren
pinturaz. Bada diferencia au6 da doctrina memoriaz solamente daquiten, eta conpre
hensioniaz daquiten presunen artean.7 Claroago badaqui batec incarnaciosco myste
rioa, banon eztu conpreenditzen cein gautz8 miragarriac encerratzen diren9 mysterio
vntan. vnec badaqui mysterio au aundia dela, banon eztaqui gueiago. Abiatzen zi
zaio Maistrua10 explicatzen mysterio aundi vnec encerratzen dituen Iangoicoaren
finezac, eta amorioac, eta veriala icusirican Iangoicoaren amorioaren finezac gure
gana, iguitzen da vere viotza Iangoicoa maitatzera gautza gucien ganetic. eta au
cergatic? cergatic orai icustenduen11 claridadearequi, eta explicacionearen arguiare
qui, len solamente memoriaz, eta illumbetan vezala zaquiena.

Orrengatic consideratzen nuelaric ezen gure fede saynduaren zana12 eta funda~

mentua direla mandamentuac iduritu zait garizuma sayndu vntan explicatzea, oc
aguintzen digutena, eta debecatzen digutena. eta demboraric ez galtzea13 gatic
abiatzen naitz explicatz~n egungo arrasaldean lendavicico mandamentua. Lendavici
co mandametu saynduac14 erratendacu: onetsi eta maitadezagula gure Iangoicoa
gautza gucien gafietic. Mandamentu sayndu [18] vnen contra eguiten du becatu
mortala cumplitzen15 eztuenac16 gure Eliza Ama Saynduac bazco garizumacotan
aguintzen dacun confesionea eta comunionearequin. eta orobat eriotzeco peligroan
aguintzen dacun confesionea, eta comunionearequin. eta vsten dituenac17 confesio
nea, eta comunionea cumplitzeco eguiten ditu vi becatu mortalac cergatic baitire vi
precepto diferenteac. Al~ber eguiten du becatu mortala18 mandamentu sayndu vnen
contra confesio gaistoa eguiten duenac19 daquielaric edo examinaren faltaz, edo
dolorearen faltaz, edo propositoaren faltaz, edo vstenduelaric becatu mortale bat
ciertoa edo dudosoa, alques, edo maliciaz.

Alaber eguiten du becatu mortala edo veniala mandamentu sayndu vnen contra
vstenduenac2o .cunplitzeco confesoreac ematendion penitencia cunpli zezaquelaric.
Alaco maneraz num eta penitencia balin bada gautza .andian vstenduelaric cumpli
tzeco eguifien du becatu mortala, eta penitencia balin bada gautza chypian izanenda

(4) Hemen "conprehensioneez" eta goiko paragrafoan "conprensionearen". (5) Honela, "apurtto" edo
adierazteko. (6) E "aun au". (7) Hitz honen ondotik ezabatua: uscire l~ges non est earurp verba tenere, sed
vim et potestatem". (8) L "gauta" (sic -ta) ematen duo (9) E "dire". (10) E "Maistruu". (11) E
"icustendu". (12) Espero da "zafia". (13) E "galtea". (14) E "sayndua". (15) E ucumpliten".
(16) E "eztuena". (17) E "dituena". (18) E. "nortala". (19) E "duena". (20) E "vstenduena".
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becatu veniala. Bada Doctore bat eta ez chypienetaric erratenduena penitencia
chypia izanagatican ere vsten balin bada cunpIitzeco daquielaric eguifienduela arIa
vstenduenac21 becatu mortala cergatic Doctore vnen sentencia Bayta Ayta lumbier
nere erreligionetaco Ayta Docto bat22 penitencia izanagatican chypia arIa ere vsten
delaric cunplitzeco eguiten zaio Confesioneco sacramentu saynduari agravio andia.
eta aria ez vtsic eguiteco cunplitu alicaco lasterrena, edo chypia edo andia dena
vezala.

Eta Iauna confesatu eta veriala gaude obligaturic penitenciaren cumplitzera?
Confesoreac manatzen badicie veriala cunplitzeco. bai. Bafion confesoreac ezpadicie
demboraric sefialatzen, ez zarate orduan verean obligaturic egoin cunplitzera; bafion
bai alicaco lasterrena; cergatic arIa da confesore gucien intencionea. Eta confesoreac
sefialatzen badu dembora penitenciaren cunplitzeco conparacione erraten badizu irur
egunetan errosario errezazecos23 cunplitu bear duzu aguintzen duen vezala, eta con
fesoreac sefialatzen duen denboran. Cergatic orduan ez tuzu cumplitzen egun batean
errezazearequin irur errosarioac, eta arIa irur egunetan errezatu biar dituzu egun
bacochean bana. Bafion confesoreac ez padu sefialatzen demboraric penitenciaren
cunplizeco, baicican erraten badu arrezazeco24 irur edo lau arrosarioac25 orduan
arrezadaitezque egun batean eta alicaco lasterrena.

Baita Mandamentu sayndu vnen contra eguitendu becatu mortala icasten eztue
nac26 iaquitera obligaturic dagon doctrina Christiana conparacione icasi eztuenac27

gure fede saynduaren mysterio principalac, au da incarnaciosco mysterioa, trinitate
saynduaren mysterioa; eta dela Iangoico bat onen premiazalea, eta gaistoen castiga
zalea. Alaber ezpadaqui credoa, edo articulo fedescoac, Iangoicoaren leguezc028 man
damentu saynduac, eta Elizaco vorzac Elizaco sacramentu saynduac, alaber contri
ciosco dolorea, eta Ayta gurearen oracifioa. Alaber eguiten du becatu mortala
mandamentu sayndu vnen contra sifiestatzen duenac29 cerbait gure fede saynduaren
articuloen contra; eta ora bat gure fede saynduaren articuloen gafiean dudaric para
tzen duenac30. Alaber eguitendu becatu mortala mandamentu sayndu [19] vnen
contra desconfiatzen duenac31 gure Iangoicoaren misericordia aundiaz, eta becatu au
da choil andia: gautza ec guciac daude encerraturic mandamentu sayndu vntan eta
etaz gucietaz acusatu bear zarate mandamentu sayndu vntan vtsic eguin baduzue.

Azquenean mandamentu sayndu vnec aguinzen digu onetsi eta maitadezagula
gure Iangoicoa gautza gueien gafietie. Eta Iauna nore maitatzen du gure Iangoieoa
gautza gueien gafietie? erresponditzen du eatecismoa32 deitzen den doctrinaeo li
bruac.33 disponituric dagon presuna Ien galtz~ra mundueo ondasunae eta gautza
gueiae Iangoieoa bafio. Iauna erranen du batec nie eztaquit vtsie eguitendudan
mandamentu sayndu vnen contra, bada iduritzen zait amorio gueiago daueadala nere
humen gana, Iangoieoaren gana bano. erranzadazu icusi bacindezazu34 bearturic edo

(21) E "vstenduena". (22) E "batte". Hitz honen ondotik ezabatua: "vnen sentencia bada". (23) Ez
gaude seguru -cos ala -co den edo izan den bukaera. (24) Him aldiz erabili du paragrafoan "errezatu" partizipioa
oinarritzat eta bi aldiz "arrezatu". (25) Ez da espero "arrosarioac", baizik "arrosario". (26) E "eztuena".
(27) E "eztuena". (28 Bi hitz gorago "fedescoac" ipini duo (29) E'''duena''. (30) E "duena". (31) E
"duena". (32) E "catecismoac". (33) E "librua". (34) Dudatan ibili gara ez ote zen "bacindezazu" ala
"bacendezazu" irakurri behar.
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precisaturic edo zure humeec galtzera edo Iangoicoa, cer excogituco cin duque?
Iauna badut vste alaco casuan gueiago nai nuquela galdu nere humeac Iangoicoa
bano. Bada asqui duzu au mandamentu sayndu vnequi cumplizeco, eta zuri eguia au
obequi aditzera emateco, suponitzen dut badirela vi amorio genero. Bat deitzen dute
Doctore Sagratuec35 intensoa naidute erran beracha edo carinosoa; vertzea deitzen
dute apreciativo nai dute erran serio edo gravea. eta cein vi amorio genero otaric
vstenduzue dela firmena eta poderosoena? ez ta dudaric deIaamorio serioa edo
gravea.

Explicatzen naitz claro: suponitzagun senora batec daucala chacur polit bat cein
maitatzen duen36 ezin gueiago; guertatzen da ezen senora vnen hume batec iotzen
duela chacur au; eta vere Amac sentimentuaren pasioneaz eramana castigatzen du
vere humea; eta casuric eguiten eztuelaric vere humearen negarraz artzen du chacu
rra vere besotan; eta alagatzen duo Cer iduritzen zaicie. Norc eztu erranen senora
vnec gueiago maitatzen duela vere chacurra, vere humea bano? ArIa dirudi. Banon
ezta arIa. icusacie claro. Guertatzen da ezen senora vnen humea37 erortzen deIa gauze
batean enfermedade grave batequin, sartzen da Medicoa aur vnen visitatzera; eta
erratendio Medicoac senora vni. ea senora emen ezta verze erremedioric zure semea
sendatzeco baicican iltzea chacur ori, eta partitzen duzularic erditic paratu biar diozu
zure semeari; vertzela illen da zure semea.

Eta cer vsten duzue erranen dueIa senora vnec. Bada arIa balin bada erratendu
senorac ilvedi veriala chacurra eta sendavedi nere semea. Eta cer eguintzen Andre
vnen amorio andia vere chacurraren gana. Cer? despreciatzen du vere semearen
osasunaren eta amorioaren gatic. Cergatic senora vnen amorioa chacurraren gana
da38 amorio beracha edo carinosoa, banon vere semearen gana da amorio serio39 edo
gravea. Bada emen icusten duzue orai claro amorio serioa edo gravea, dela firmeago
eta poderosoago beracha edo carifiosoa bafio:40 eta guertadaitequela Andre bati
gueiago maitatzea vere semea amorio beracha edo carinosoarequin Iangoicoa bano,
eta denbora berean maitatzea Andre verac Iangoicoa vere humeac bano gueiago
amorio serioa edo gravearequin cein baita amorio andiago eta firmeago icusi duzuen
vezala; eta Iangoicoac41 escatzen dacuna mandamentu [20] sayndu vntan, eta amorio
vnen gatic aguintzen dacu ceruco gloria icusico duzuen vezala exenplo vntan.

Erreferitzen du Ayta echevertzec Santa Eulaliaco erreligioso bat42 Misionista
eta43 doctoa vere platica doctrinaletan ezen N escacha gaste batecM bedrazi vrtetacoa
castigatzen zuela eta mortificatzen zuela vere gorputza disciplina, eta baru anizequi,
egun batez arizelaric Nescacha au vere gorputza mortificatzen ferbore andiarequin.
Aguertu zi zaion demonioa Nescachari figura edo iduri izigarri batean, eta errancion
Nescachari. Cer eguiten duzu arIa mortificatzearequin zure gorpuz delicatu ori?
vzquizu45 penitencia, eta mortificacio oriec, eta erregala zaitza. Bada berdin berdin
condenatu bear zara. Bai. errancion Nescachac. Bada nic ematendiat esquerrac avi
soaren gatic, bada zure avisoa dela medio gogotic ago servizatu bear dut, eta gueiago

(35) Saynduec ere izan daiteke. (36) E Hdu". (37) E Hhumeac". (38) L den. (39) Hemen
"serio edo gravea" eta berehala "serioa edo gravea" . (40) Hemen "bano", eta bi aldiz beherago paragrafoan
"bano". (41) E "Iangoicoicoac". (42) Ik. 1. testuko 7. oharra. (43) E et. (44) E "bat". (45) Agian
"vtzquizu" dago.
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eta gueiago maitatu bear dut emandic aIcina nere Iangoicoa. Bada condenatu bear ba
naitz infernuan ezin servizatuco dut, eta ezin maitatuco dut nere Iangoicoa; eta46 arIa
nere vici au47 dirauen dembora gucian servizatu bear dut, eta maitatu bear dut
nere48 Iangoicoa nere indar guciarequin. Aditu zuenean demonioac Nescacharen
respuesta au alque gorrituric iges49 eguin zuen; eta guerostic ez zuen izan vaIoreric
ez soIamente aguertzeco Nescacha vnen gana, baicican galdu zuen ere indar gucia
Nescachaso vnen tentazeco. ArIa garaizen dute demonioa Iangoicoa maitatzen dute
nac gautza gucien ganeticS1 , arIa bada onetsi eta maitadezagun gure Iangoicoa, eta
emanen dacu premio zat ceruco gloria. Amen.

6. Testua
Segundo mandamiento

Egungo arrasaldean tocatzen zaigu explicatzea vigarren mandamentua, cenac1

erratendacu vanoan iuramenturic eguin eztezagula. Mandamentu saindu vnen contra
eguitendu becatu mortala blasfemiaric erraten duenac2 edo Iangoicoaren edo vere
Saynduen itzen santissimoaren contra. Bafion blasfemiaren ganean3 ez zait ofrecitzen
erratecoric, cergatic Iangoicoari esquerrac eztut nic emen alaco barbaridaderic aditu.
Alaber eguiten du becatu edo veniala edo mortala vanoan iuramenturic eguiten
duenac4. Eta Iauna norc eguiten du vanoan iuramentua? erresponditzen du catecis
moacs doctrina christiana6 deitzen den libru batec7 . Vanoan eguiten duela iuramen
tua; eguiaric gabe, iusticiaric, edo necesidaderic gabe iuramentua eguiten duenac8.
Orrengatic gure Iangoicoac Profeta Jeremiasen agos escatzen dacu irur gautza edo
circunstancia iuramentua becaturic gabe eguiteco, eta iuramentua cille izateco; bai
tirade eguia, iusticia, eta necesidadea: iurabis dicit Dominus in veritate, iustitia, et
iudicio;9 eta edo zein irur cinscunstancia etaric bat faltatzen vazaio iuramentuari
izanen da iuramentua vanoan eta becatu edo veniala edo mortala.

Imr dire bada iuramentuac10 escatzen dituen circunstanciac eta orai explicatu
bear ditugunac. Lendavicico11 iuramentuaren circunstancia cille izateco, eta erreli
gioneco12 virtutearen seme izateco da eguia edo eguiaren [21] gafiean. eta Iauna'norc
eguiten du iuramentua eguiaren gafiean? erresponditzen dute Doctore Sagratuec;13
iuramentua izanendela eguiaren gafiean, noitz eta14 iuramentua eguiten duen presu
naren itzac conformatzen baitire verac senti duen eguia eta fedearequin. Alaco mane-

(46) E et.
(50) E "Nescaha".

(47) Ez da au espero, baizik unec.
(S 1) Espero dena "ganetic" da.

(48) Errepikaturik nere. (49) Hola "iges", -14- gabe.

(1) Espero dena "ceflac" da. (2) E "duena". (3) Espero dena "ganean" da. (4) E "duena". (S) E
"catecism~". Ik. "erresponditzen du catecismoac deitzen den doctrinaco librua" S. prediku, 19. orrialde eta 2.
paragrafoan, eta bertako 32 eta 33. oharrak. (6) E "christia". (7) E "bat". (8) E "duena". (9) E
"iuditio". latinezko beste okerrok ikusi eta zuzendu ditugu: "venenur/' 23,2 -besterik ez dugu aurkitu- . (10) E
"iuramentua". (11) E "lendavicicoa". (12) E "erreligineco". (13) Saynduec ere izan daiteke. (14) Partikula
hauekin moldatutako egitura hauek aurkitu ditugu testu honetan: "noitz. eta... conformatzen baitire" 21,1; "noitz
eta... iuramentatzen da" 21,1; "noitz eta... dirade conforme" 21,2; "noitz eta... colera da" 22,1; "noitz eta... itzac dire"
22,3; "noitz eta... assarratzen zenean... erratenciola" 23,3 Ik. Hiztegia.
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raznum eta iuramentua izanenda cille, eta erreligioneco virtutearen semea noitz eta
iuramentua eguiten duen presuna15 iuramentatzen da senti duen eta daquien vezala.
Eta Iauna batec eguiten balin badu iuramentua daquien vezala, eta vstez eguia eta
fedearen gafiean eguitenduela; eta guero atratzen balin bada yts eguin zuela, eta ez
zuela iuramentua eguin errealidadearen gafiean; izanen da becatu iuramentu au? ez
por cierto. Cergatic iuramentuac escatzen dacun eguia estago vertzetan baicican gure
itzen eonformidadean senti eta daquigunarequin. Eta arrazoin au veragatic. iuramen
tua eguiten duen presunaren itzac ezpadire eonforme verac daquienarequin eta senti
duenarequin; guertatzen balin bada ere iuramentua eguia atratzea; alaeo iuramentua
izanen da beeatu mortala.

Eta arIa erregla ciertoa eta dudaric gabecoa da16 ezen noitz eta iuramentua
eguiten duen presunaren itzac dirade conforme senti duenarequi eta daquienarequi
iuramentua izanen dela cille eta erreligioneco virtutearen semea, dauscalaric17 iura
mentuac gafieraco vi eircunstanciac baitirade iusticia, eta necesidadea. Bafion al
contrario iuramentua eguiten duen presunaren itzac ezpadire conformatzen daquie
narequin eta senti duenarequin guertatzen balin bada ere iuramentua eguia atratzea;
izanenda alaeo iuramentua becatu mortala. Cergatie alaco presunaren itzac iuramen
tua eguitaraquan ezpaiciren conforme zequienarequin eta senti zuenarequin, baita
iuramentuac escatzen duen eguia. vigarren iuramentuaren circunstancia cille izateco
da iustieia18 nai du erran iuramentua cille izateco, eta presunac obligaturic gueldi
tzeco vere cumplimentura beardela gautza onaren gafiean eguin. Cergatic iuramen
tuac19 gautza gaistoaren gafiean eztu batere indarrie, eta eguiten duena ezta gueldi
tzen obligaturic eunplitzera baiciean20 al contrario eguifien du edo becatu veniala
gautza ehipian balin bada, edo mortala gautza andian balin bada cunplitzen duelaric.
Irugarren iuramentuaren eircunstancia cille izateco da motivoa edo neeesidadea; eta
necesidaderic gabe eguitea iuramentua ezta izanen becatu veniala baieie, dauzcalaric
iuramentuae ganeraeo errandugun vi circunstaneiac, baitirade eguia, eta iusticia.

Baita mandamentu sayndu vnen contra eguiten du becatu maldicioac botatzen
duena. Eta eer da maldicioa? maldicioa da diabruaren, edo Demonioaren itzen itsusia
gure agora ecartzea. edo da itz bat cein dela medio deseatzen diogu lagun proximoari
gaitzaren bat: conparacione erratenduena; Diabruac eramandezala, ler eguin dezala,
heriotz gaistoarequi21 itl dadila; alaeo itzac erraten badire biotzez eta deseatzen
dugularic cunpli dadien equen medioz proximo lagunari deseatzen diogun gaitza
izanendire maldicio andiac eta becatu mortalac; bafion ezpadugu erraten viotzes, edo
ezpadaquigu cer erratendugun, cergatie daueagun colera andia quentzen baitigu
enzauntzeeo cer erratendugun [22] orduan eztire izanen beeatu veniala baicic. Iauna
bada erranen du batec nic botatzen ditudan maldicioneac nere eolerarequin botatzen
ditut, veraz nere maldicioneac eztire izanen betatu mortalac? ezta senale cierto
Iaunac enzavntzeco22 maldicioneac eztirela becatu mortalac, izatea colerarequin vo
tatuac, cergatic colerac eztu beti presunaren libertadea, eta enzaumentua quentzen,
eierto da noitz eta colera da ain andia num eta itsutzen baitu presuna alaco maneraz

(lS) E "presunac".
"iustitia" (sic -tia).
"enzanvntzeco".

(16) E falta da adizki hau. (17) Paragrado bukaeran "dauzcalaric".
(19) E "iuramentua". (20) E. baican". (21) E "gaistoariquiH

•

(18) E
(22) E
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num ezpaitaqui cer erraten duen alaco casuan maldicioac23 eztirela izanen becatu
mortalac; banon colerac ezpadu itsutzen presuna alaco maneraz num eta vsten baitu
enzaumentu asqui enzaunzeco proximo Iagunari deseatzen dion gaitza; orduan cole
rac24 estu escusatuco maldicioa becatu mortaletic.

Iauna bada nic estut alaco urliaren gana ez odio gaistoric ezta ere vorondate
gaistoric. Ezta au ere asqui escusatzeco maldicio andia becatu mortaletic, cergatic
odioa eta vorondate gaistoa instente batean eguin daiteque. Iauna erranendu vertze
batec nic maldicioa botatu eta ondoan vrriquitzen naitz eta veriala passatzen25 zait
colera. Bai bada adizazu San Bernardino de Senac erraten dizuna: leviter transit, sed
graviter vrit. colera veriala pasatzea gatican arIa ere maldicioac26 anitz erretzen duela.
Ez ta Iaunac au ere asqui escusatzeco maldicio andia becatu mortaletic, balin votat
zeraquan balin badu presunac enzaumentu asqui enzauntzeco vere lagun proximoari
deseatzen dion gaitza, eta au daquielaric admititzen badu instante artan eta puntu
artan deseo au vere vorondatean. Banon ez ta becatu deseatzea gaitzaren bat gure
lagun christinoari balin ezpadiogu deseatzen gaitza vezala; baicican vere zat ona
vezala; conparacione Ama batec deseatzen badu len ildadila vere semea, Iangoicoa27

ofendidezan bano; deseo au esta izanen becatu: cergatic estio vere semeari deseatzen
gaitza gaitza vezala; baicican vere semearen ona vezala. Inocencio Abade saynduaz
erreferitzen da ezen icusten zuelaric vere seme bat becatuan erortzeco peligroan
cegola, escatuciola Iangoicoari, len sarzedila Demonioa vere semearen gorputzan, eta
atormentazezala, becatuan erori bano: eta arIa guertatu zela. ez naitz bada deseo
equen ganean miniatzen, cergatic deseo oc guciac estire becatuac cergatic deseo otan
gucietan ez zaio deseatzen proximo28 lagunari gaitza gaitza vezala; baicican verezat
ona vezala.

Banon ezta veti maldicioa becatu mortala, bada ascotan esta becatu veniala bai
cic. Eta Noitz izanenda becatu veniala? Becatu ~eniala izanenda noitz eta gure itzac
dire alacoac num eta equen medioz estiogu deseatzen lagun proximoari gaitz andia
ren bat, baicican chipiaren bat; orduan giIre maldicioac eztire izanen becatu veniala
baicic. Alaber ezta becatu veniala baicic diabruaren, edo demonioren29 itzen itsusia
agora ecartzea, ez padu deseo gaistoric: conparacione erraten duzuenean: Demonio
ren odola. Non die atraduzue: Demonioren odola? Demoioac eztu odolic. Badaquicie
cer diren. demonioac? bada demonioac deitzen dire Espiritu gaisto ayec, cenec izanci
relaric creatuac Iangoicoa ganic Anguiru ederrac erori cire cerutic vere soberbia zela
medio. Orai bada Anguiruac badaquicie eztutela gorputzic eta are gutiago odolic;
bada orobat demonioac estute ez gorputzic eztare odolic. Bada certaco da erratea
demonioren odola? Alaco maldicioneac bada estenean deseo gaistoric, ez tire becatu
veniala baicic: eta arIa ez artu veriala [23] maldicio guciac becatu mortale taco
cergatic arIa artzen baduzube30, eta enzaumentu vnequi eguiten baduzue, eguinen
duzue zuen ignorancia dela medio becatu mortala, vere izates becatu veniala baicic
estena.

(23) E "maldicioa". (24) E "colorec". (25) Zenbait hitz aurrerago "paratzea". (26) E "maldicioa".
(27) E "Iongoicoa". (28) E "proxino". (29) Bed "demoniorenIDemonioren" paragrafoan hemendik aurrera,
baina beti "Demonioacldemonioac". (30) Hemen "duzube" eta bost eta zazpi hitz aurrerago "duzue".
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Bano arIa ere nai diciet erran vicio au deia izigarrienetaric bat; ez cergatic maidi
cioa den31 becatu en artean andiena; baicican cergatic maldicioac32 daucan33 vere
pozoiia estalia eta orrengatic choil peligrosoa. eta verzela certan otedago ezen icusten
dugularic egun ora vertzen costumbresco viciotan demborarequi enmienda,34 cos
tumbresco vicio vntan bein sartu es guerostic apenas aurquitzen dugu bat emmen
datzen denic. Orrengatic maldicioren35 pozona36 comparatzen dute Doctore Sagra
tuec37 Aspid deitzen den animal baten pozofiarequin. Badaquicie cer tan dagon38

comparacione au? Bada cergatic Aspid deitzen den animalen pozofia vein comunica
tu es guerostic presunari estu vnec erremedioric, bada esta errecetaric vnen curatze
co:venenum aspidum insanabile; bada modu vntan dio Profeta Davidec dela incurablea
eta erremedioric estueia maldicio eguiteco costumbrearen pozona duenac: 39 venenum
aspidum sub labiis eorum. Eta particularqui minzazen naitz orai familiaric vere cargura
duten presunequin eta Gurasoequin. Veguiratzacie zuec guciac ezen maldicioa izana
gatican ere becatu veniala solamente ez pada aundienetaric, edo ez pada deseo gaisto
ric arIa zuen baitan erras,. ago izanendela becatu mortala, vertzetan bano; cergatic
zaustelaric becatu mortalen azpian obligaturic exemplo ona ematera zuen familiari,
eta humei eztiozube ematen.

Bada cer nai duzue icasi dezaten zuen aurrac40 ezpadute vertzeric aditzen baicican
maldicioa? Cergatic vsten duzue emen eztirela aurrac minzazen41 frances? Cergatic
vere Aytac ezpaitaquite frances, eta arIa ezpaitabete iracusten; eta cergatic mintza
tzen dire guciac vscaras; cergatic vere Gurasoec eztaquite vertze lenguajeric; eta aria
icasten dute lengaje42 au vere gurasoenganic. icusacie ciaro gucia au casu vntan. Lieja
deitzen den errian galdu zen aur bat; eta iendeac43 eramatea gatican aur au vere
Gurasoen gana gaide eguincioten aurrari. Cein da zure echea aurra. Nere echea
erresponditu zuen aurrac nere echea da diabruarena. Jesus. eta zure Ayta nor da?
Nere Ayta erresponditu zuen aurrac. Nere Ayta da Diabrua. Jesus aurra cer diozu.
Eta zure Ama? Nere Ama erresponditu zuen aurrac. Nere Ama da Diabrua. izitu eta
icaratu zen iende gucia, eta44 eguin. zuten diligenciac aur vnen echea viliatzeco, eta
iaquinduzuten ezen Aur vnen Aytac noitz eta assarratzen zenean vere Andrearequin
erratenciola vere Andreari. Diabrua. eta Andreac erresponditzen cion vere senarrari
modu verean zu zara Diabruna. Eta batac45 eta vertzeac acabatzen zuteia vere pelea
erratearequin. 0 noitz46 atraco naitz ni Diabruaren eche vntaric; eta noia aurrac ez
pai zuen vertze itzic aditzen orrengatic erran zuen vere Ayta zeIa Diabrua, vere Ama
Diabrua, eta vere echea diabruarena. veguiratzacie Gurasoac Espyritu saynduac erra
ten duena. Benedictio Patris firmat domos filiorumJ maledictio Matris eradicat fundamenta.
Aytaren47 maldicioac48 destruitzen duela eta acabatzen duela vere semeac. MilIa
exenpio ecarri dezaquet doctrina vnen confirmatzeco: bafion ez sobra luzazeagatican
doctrina adizacie bat.

(31) E da. (32) E "maldicioa". (33) E "dauca", (34) Zenbait hitz beherago "emmendatzen".
(35) "Maldicioaren" espero da, (36) Hemen "pozona", baina "pozona/pozonarequin" lau aldiz paragrafoan.
(37) Saynduec ere izan daiteke. (38.E "dago". (39) E "duena". (40) L humeac. (41) Zenbait hitz
beherago "mintzatzen·', (42) Bost hitz gorago "lenguajeric·', (43) E "iendea", (44) E et. (45) E
"bat". (46) E "noit··, (47) Amaren ipini behar zela uste dugu. (48) E"maldicioa au" (sic -a au).
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[24] Erreferitzen du Alexandro fagac Compafiiaco49 Ayta bat50 ezen Mutil bat
amabortz vrtetacoa sartuzela cervitzazera Mercatari baten echean; eta Mercatariac51

edo Mutil vnen Nausiac eguiten zuelaric confianza Mutil vnen baitan entregatucion
vere botiga eta arrequi vere ondasun52 guciac cuidazeco; bafion sartzen zelaric Mutil
au munduco viciotan eman zuen contu gaistoa. Nausiac icusi zuenean Mutillaren
desgovernua votatu zuen echetic Mutilla. IcustenzuelaricS3 bada Mutil vnec vere
burua desore ain andian erretiratu zen campoc054 eche batera desesperaturic vezala.
loan zen Mutil vnen visitatzera vere Adisquide bat, cein guero sartu zen Conpafiiaco
erreligiosoa55 eta abiatu zi zaion Mutillari consolatzen eta animatzen. Banon erran
cion Mutillac Adisquideari.56 Cer nautzu Adisquidia ni dudaric gabe condenaturic
nagola. Nola errancion Adisquideac? cergatic erresponditucion Mutillac nengolaric
sevilla co ciudadean bazcaitan nere Amarequi erreprehenditu ninduen Nere Amac
gautza bat en gafiean eta nic coleraturic nere Amaren contra artunuen catillu bat eta
arrequi ,tiratu nion Nere Amari aurpeguira eta orduan nere Amac votatu cisquidan
maldicio aniz eta equen artean erran cida. 0 nai izandezala arren Magestadeac vici
izan zaitele57 desoratua zure vici gucian, eta ilzaitela confesioric gabe. eta guerostic
ez zait guertatzen gautza onic. izituric' guelditu zen Mutil vnen adisquidea, eta
gueiago itzic erran gabe despeditu zen Mutillaren gan{c58; mutil desventuratuac59

'seguitu60 zuen vere vici modu laxu artan. Aliqueta ocasio batez ciioalaric viajez eta
passatzen61 zelaric ugalde62 batez, atratzlzaion vgalderen erditic63 Demonio64 bat
leiatu ci zaion izigarriro, eta sartu zuen Mutilla vgalderen barrenean, eta andi infer
nuco caIabozoetan. icusten duzue nola cunplitu zen vere Amaren maldicioa,65 bada
vici izandu cen Mutil au vici gucian66 desoratua, eta iltzen67 confesioric gabe vere
Amac deseatucion vezala. Bada: escarmentazaiste vertzen burutan, eta ezzaicie guer
tatuco alaco exenplareric; eta botatuco dicie Iangoicoac vere bendiccionea, eta azque
nean emanen dicie ceruco gloria.

7. Testua
Tercer mandamiento

Egungo arrasaldean tocatzen zaigu 'explicatzea irurgarren mandamentu sayndua
cefiac erratendacu igandeac eta vertze bestac ongui1guarda eta veira deyzagula.

Mandamentu sayndu vnen contra eguitendu becatu mortala Mezaco dembora
andian gogoetetan dagonac2• Eta au gueiago aclaratzeco suponitu bear d~gu Doctore
saynduequin. Gogoetac direla vi maneretan: vorondatescoac, eta vorondateric gabe-

(49) E "Cparuaco". (50) Ik. 1. testuko 7. oharra. (51) E "Mercatariac". (52) L "botiga eta
hacienda genero guciac" (53) L Cegolaric. (54) E "compoco". (55) L Aytabat. (56 Beherago
"Adisquidia", "Adisquideac" eta "adisquidea". (57) E "zaitele". Sei bat hitz beherago "ilzaitela". (58) Azentu
marka antzekoa -I gainean. (59) E "desventurat/'/'. (60) L 'jJroseguitu". (61) E "passantzen" (62) Hasieran
U-, baina berehala "vgalderen" hi aldiz. (63) Hitz honen ondotik ezabatua: "Dagonto (?) deitzen den arrain itsusi
bat". (64) E "Denonio". (65) E Umaldicoa". (66) E ugucia". Ik. gorago: "vici izan zaitele desoratua zure
vici gucian". (67) E "ilten".

(1) Hemen 'jongui", baina 4<vngui" egin ohi duo (2) E "dagona".
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coac. Vorondatesco gogoecac dirade ayec cefiac presunac advercitu ezguerostic, eta
daquielaric equenzera obligaturic dagola, arIa ere estu eguiten; eta manera vntan
dagona3 mezaco dembora andian divertituric eztu vngui enzuten meza sayndua eta
eguitendu be~atu mortala. Gogoetac izanendire vorondateric gabecoac; noitz eta
presuna advertitu [25] ez guerostic ec quentzera4 eguiten baitu. eta arIa ec quenzera
eguitenduen presunacs ala eguin6 vngui enzuten du7 meza sayndua, naitz eta ezin
quendu balin badago ere. Cergatic meza sayndua vngui enzuteco, ez zaigu escatzen,
gogoetaric izan estezagula bada au da imposible, eta gure Eliza Ama Saynduac eztare
gure Iangoicoac "eztigu gautza imposibleric escatzen. baicican escatzen zaiguna da
gueren aldetic ala eguin eguinzagula gogoetac eta pensamen~ualferB guciac ecquen
tzera9 eta apartatzera eguiteco; eta arIa eguiten duzuelaric naitz eta metza gucian
ezin quendu balin bazarate ere burutic cumplituco duzue vngui Meza saynduac
escatzen duen obligacionearequi eta devocionearequin.

Baita mandamentu sayndu vnen contra eguiten du becatu trabajatzen dena nece
sidade aundiric gabe festa osoetan; eta necesidade au icusi beardu errico Apez Iaunac;
eta ematendicielaric Erretore Iaunac licencia lan batean ibilzeco, 'estuzue orrengatic
entenditu bear ibilizaitezquela vertze edo zein lanean ez por cierto cergatic ord~an

solamente e11?-aten dizue Erretore iaunac licencia necesidadezco lan artan ibilzeco., eta
ez vertzetan. Bafion ezta becatu besta egunetan naitz osoetan ordu bat terdi vezala
trabajatzea zuen sofiecoac conpontzen, ezpaduzue astiric vertze eg'unetan; eta necesi
daderic gabe ere arIa trabajacea ordu bat terdi; edo vi ordu ez cumplituac ezta izanen
becatu veniala baicic. Bayta ere Mandamentu sayndu vnen contra eguiten du becatu
mortala Meza saynduco.demboran solatsan~O dagonac,11 eta bati eta vertzeari veguira
dagonac,12 balin Meza Saynduco parte edo zati andian modu vntan .balin badago.
Iaunac Meza Saynduco dernboran; baita ere ga,fieraco dembora gucietan escusatu biar:
duzue Elizan solatsac, eta itz alferrac. Adizacie San Bernardoc 'erratenduena: errefe
ritzen dacu Sayndu vnec, icusicituela aldi batez Eliza vi presuna eta eztut orai erraten.
emastequiac ciren, edo guizonac; bada gucietan bada guci~taric;,icusicituela bada ~i
presuna aicirela solatsioan Eliza sayndu batean, eta equen azetic icusi zuela Demonio
itsusi eta lzigarri bat; eta Saynduac galde eguinciola Demonioari. 13 Cer ari 3:itz or?
Cer errancion Demonioac emen nago escribitzen eta assentatzen vi presuna evec
erraten duten itz guciac lecu sayndu vntan.

Eta Iauna Cer da meza sayndua? Santo Thomas de Aquino Elizac,O Doctore
Andiac eta San Buenaventurac vertze anitz -Elizaco Doctore Saynduequin; errespon
ditzen duce Meza dela embaxada14 bat Cerutic lurrera. Eta lurretic Cerura. Da bada
Meza sayndua Embaxada15 bat Cerutic lurrera cergatic Ayta,Eternoaren Semea obe
decitzen duelaric Sacerdote Iaunaren boz batera elduda cerutic lurrera eta iartzen da

(3) Estu hartuca, "dagonac" behar luke. (4) Gorago paragrafoan "equenzera" idatzi du, dena batean eta ec
silabaren c gabe, hemen orain "ec quentzera" ezarri duela. Beherago paragrafoan ageri dira "'ec quencera" eta
"ecquentzera". (5) E '·presuna". (6) Honela, 'ahalegin' adierazteko. Berriz ere ala eguin beherago
paragrafoan. (7) Adizki hau guk erantsia da. (8) L "aufer". (9) E ··ecquntzera". (l0) Hemen
"solatsan", ez "solatsean", eta aurrerago paragrafoan "solatsac" eta "solatsioan". (11) E "dagonaJ). (12) E
"dagonaJ). (13) E "Demoniara". (14) Hitz honen ondotik ezabatua edo etorria dago. (15) Letra larriz
hasierako hizkia, hitz hau puntu ondoko lehenbiziko hitza izan delako.
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hostian eonsagraeioseo itzen virtutez. Eta da Meza sayndua embaxada, lurretie eeru
ra. Cergatie Christo gure Iauna16 vera ofreeitzen baita Meza Saynduan sacerdote
Iaunaren eseuz vere Ayta Eternoari munduco becatuen satisfaciotan. Icusaeie bada
orai. Balin icusi balezagu17 orai Eliza sayndu vntan sartzen zela Chrisro gure Iauna
mundu vntan vici izandu zen vezala. Cer contentua izanen zen gurea? 'Cer gozoa? Cer
alegria? izanen zen gu gucien artean bat verere "adoratuco ez zuena arren Magestadea
errespetu eta [26] erreverencia andiarequi. eztut vste, bada gueiac vere misericordia
andia dela medio gara Christinoac; bada delaric eierto eta fec:lesco gautza egun ora
Sacerdote Iaunac meza Sayndua ematenduelaric eldudela Cerutic eta iartzendela
hostian consagracioseo itzen virtutez; nola eztugu adoratzen arren Magestadea erre
verencia eta errespetu andiarequin. Badaquicie cer gatic? Bada da. cergatic gure fede
sayndua gure baitan dago itlla vezala.

Bayta ere deizenda Meza Sayndua, embaxada Cerutie lurrera, cergatic meza Sayn
duco demboran iausten dire Cerotic Iangoicoa ganic vidalduac Anguiru Saynduen
numero vague bat, cefiae assistitzen dute meza Sayndua diraven vizqitartean18 erre
vereneia eta errespetu andiarequin. Arla eraeusten dacute San Juan Chrisostomoc eta
San Gregorio andiae. Eta dudaric gabe minzazendela San Gregorio Andia19 experien
ciaz; bada guertatu zi zaion Erromaco Ayta Sayndu vni ezen aizelaric meza Sayndua
ematen Erromaeo Eliza Nausian Bazeo Garitzumaco egun batean noitz eta allegatu
bai zen aldarean cantatzera itz ayee: Pax domini sit sempey20 vobiscum: erran nai bai
t4~~: Iangoieoaren baquea izandadila" zuequin. erresponditu izandu cion Anguiru
b~t~c voz cla~q ~t~ sp~o~o b~tequi, eta guciac aditu zuten vezala: et cum spiritu tuo:
baita zurequin ere. Eta c?Su ~~~~8ar~i vnt{l gat!c ~rratend~ Ayta Parrac Conpaniaco
Ayta batec21 eliza sayndu artan. guelditq.del~'~9~~~H11b~~a~ tzen ~oitz eta Ayta Sayn
duac emateridtl meza, eta cantatzen duenean Ayta Saynduae Sacerdq~e guciac erra
tendugtin itzac: Pax domini sit je"!":per vobisc.um. tb~a~ ezfuela bate~e erresponditzen.

Aditzacie orai Venerable Beneventac Santa Domlngoco erreligiosa bat22 erreferi
tzen "duena; bada erraten dacu Venerable vnec verac icusizuela aldi batez noitz eta
Sacerdotea23 aitielaric meza ematen iauchizen zela Maria Santissima C,erut"ic Angui
ruen tropa numeroric gabe batequin aconpafiaturic, eta vrbilzen zelarie Maria Santis
sima Sacerdote Iauna24 meza ematen cegon aldare sayndutarat,25 servit zatzen ziola
Maria Santissimac Sacerdote Iaunari humildade, eta erreverencia andiarequin; eta
meza artan comecatu ciren presuna guciei emanzabela vere escuz vr chorta bat
edatera, bacochari eguitenciolaric Maria Santissimac erreverencia andia veititzen
ciolaric burua. Icusacie bada orai cer den meza saindua, eta cer devocionea bear
dugun- iduqui meza saynduco demboran noitz eta Anguiru26 Saynduae ematen daeute
errevereneiaren eta errespetu andiaren exemploa; eta Maria Santissimac Baita Angue
m gueien Erreguifia ematen dacu humildadearen eta devocione andiaren doctrina.

Bafion Iauna" guc..estaquigu Cer pensatu bear dugun meza saynduco demboran,
eta arla erranviezagu cer eguin bear dugun meza Sayndua vngui enzuteco. Bada

(16) E "Iaunac verae". (17) L "haguinduzagu". (18) L "vitartean". (19) E "Andiac". (20) E
"senper". Latinezko beste oker hau ikusi eta zuzendu dugu: "senper" 26,2. (21) Ik. 1. testuko 7. oharra. (22) Ik.
1. testuko 7. oharra. (23) E "Sacerdoteac". (24) E "Iauruu". (25) Nahikoa da "sayndurat". (26) Paragrafo
bukaeran "Angueru".
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adizacie. Meza Saynduco demboran pensatu biar duzue Christo gure Iaunaren pasio
ne saynduan. eta au da consideracione gucietaric Iangoicoaren zat agradablena; eta
arrazoina da cergatic meza saynduco sacrificioa da27 memoria [27] bat, eta errepre
sentacione bat Christo gure Iaunac vere pasione saynduan padecitu cituen trabaju eta
pena,guciaz eta particularqui da memoria eta errepresentancione bat Guruze28 sayn
duaren arbolean Christo gure Iaunac vere Ayta Eternoari ofrecitu izandu cion odolez
co sacrificioaz. Alaco maneraz num eta delaric Christo gure Iauna bat vera ofrecitzen
dena egun oro'vere Ayta Eternoari gure gat~c mezaco sacrificio saynduan, eta ofrecitu
zena.guregatic Gurutze saynduaren arbolean; arIa ere nai du eguin zagun memoria
mezaco sacrificio saynduan gurutze 'saynduaren odolezco sacrificioaz.

ArIa eman cion aditzera San Miguel Anguiruac Venerable Angela de fulginori.
Cegolaric bada Venerable Angela de· fulgin029 San Mig[ue]l Anguiruaren egun
batean meza sayndua enzuten; escatucion venerable vnec ferbore andiarequi~ San
Migueli Anguiruari30 emanziozala aditzera nola cegon Christo gure Iauna hostia
consagratuan eta Cer maneraz bear zuen contenplatu Christo gure Iauna meza sayn
duco demboran. Aditu izandu zuen San Miguel Angueruac Venerable vnen otoitza;
eta errancion San Miguel Anguiruac: ea Ang"ela gorazquizu zure vegui oriec aldare
rat, eta veguiratzazu atencio.nearequi nola dagon hostia consagratuan zure Iauna.
Goratu cituen Venerable vnec vere veguiac aIdarerat, eta icusi zuen Venerable vriec
Christo gure Iauna gucia llagatua, eta odolaz vetea; eta izatua gurutzean. Eta veriala
errancion Anguiru31 Saynduac: ea Angela orai icustenduzun maneran naidu Ayta
Eternoac adoratzazula vere Semea meza gucietan; bada au izanenda devocione gucie
taric Ayta Eternoaren zat, eta vere Semearen zat agradablena.

Iauna eta modu vntan dago Christo sure Iauna hostia consagratuan? ez Iaunac ez
por cierto. Bada diferencia" au eta bacarra da mezaco sacrificioaren, eta guruzeco
sacrificioaren artean. ezen Gurutzec032 sacrificioa33 izanda odolesco sacrificioa; ba
fion mezac034 sacrificioa da odolic gabecoa. Cergatic Christo gure Iauna35 host"ia
consagratuan dago, ezin padeci dezaquen vezala. Bada nola erranenduzue Venerable
Angelac icusi zuen hostia consagratuan Christo gure Iauna odoldua, eta gUJ;utzean
izatua? Cergatic Christo gure Iaunac dagolaric hostia consagratuan ezin padeci deza
quen vezala aria ere errepresentatzen du hostia consagratuan vere presunazveraz,36
gurutze saynduaren arbolean vere Ayta Eternoari ofrecitu izandu cion sacrificioa; eta
nola gunitze saynduaren sacrificioa izandu baitzen odolezcoa, orrengatic Venerable
Angelari vertze aniz presuna virtuosoe37 vezala errepresentatu zi zaion Christo gure
Iauna38 Meza Saynduan manera artan gucia odoldua eta gurutzean izatua.

"Eta arIa icuste vntan emanzen Christo gure Iauna39 icustera Venerable Angela
vni ez hostia consagratuan dagon vezala. Cergatic hostia consagratuan dago padeci

(27) E de. (28) Paragrafoan gero "Gurutze/gurutze". (29) E "fulginoc". (30) LAngueru San Migueli.
(31) "Angueru" izan liteke. (32) Gurutze, gero "Gurutzeco" bihurcua, hitzaren ondotik ezabatua: 4'(Gurutze)

saynduaren arbolean Christo gure Iaunae vere Ayta Eternoari ofreeitu izandueion sacrificioa izan zen odolesco
sacrificioa". (33) E 'Csaerificio". (34) Meza, gero "mezaco" bihurtua, hitzaren ondotik ezabatua: "banon
meza saynduan Christo verae sacerdote Iaunaren escuz vere Ayta Eternoari ofrecitzen dion sacrifieioa". (35) E
"Iaunacn

• (36) Dena loturik. (37) Espero dena '4virtuosori" 'da, baina ipintzen duena "virtuosoe" edo
"vinuosoc" irakur daiteke. Ik. 53. oharra. (38) E "Iaunac". (39) E "Iaunac".
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eztezaquen vezala; baicican eman zizaion Christo gure Iauna40 Venerable vni icustera
Gurutzean egon zen vezala;41 Venerable Angelari eta vnen buruan guri aditzera
emateco ezen izan dezaquegun devocione gucietaric andiena meza saynduco dembo
ran, eta hostia consagratua adoratzen [28] dugunean dela eguitea memoria arren
Magestadeac padecitu izandu zuen heriotze gogorraz gure gatic gurutze saynduaren
arbolean; eta claroago guri aditzera emateco Christo gure Iaunac nola mezaco sacrifi
cio sayndua den42 gurutze saynduaren sacrificioaren errepresentacionea;,guelditu nai
izan du zuen vi especie distinto eta diferenten azpian; au da oguiaren, eta ardoaren
especien azpian; ez cergatic separatzen den errealidadean mezaco sacrificio saynduan
Christo gure Iaunaren odola gorputzetic, arIa nola separatu zen gurutze saynduaren
arbolean, baicican cergatic separatzen baita errepresentacionean; eta modu mystico
batean; claroqui aditzera emateco mezaco sacrificio saynduac43 errepresentatzen due
la propiedade guciarequin gurutze saynduaren sacrificioa num padecitu izandu zuen
gure Iaunac gure gatic,44 eta heriotz gogorraren amargura separazen zelaric arren
odDI preciosoa gorpuzetic.

Au da consideracione gucietaric andiena eta gueiago erabasico duzue modu vntan
enzuten duzuelaric solamente meza bat, ezen ez gafieraco devocione eta penitencia
naitz gogorrequi. Gueiago valio du meza bat alaco consideracionearequi enzutea45

erratendu San Alberto Magnoc ezen ez barutzea ogui eta vr sollarequin vrteco
orcilari46 gucietan. Baita ere orresgafiera artzen bada vrteco aste gucietan irur disci
plina gogorrac aste bacochan odola isuri artarafioquan. Adizacie eguia vnen confir
matzeco Christo gure Iaunac erranciona Santa Gertrudisi: nere Alaba consideratzen
nauenari, eta veguiratzen nauenari ni gurutzean izatua devocionearequin. Nic vere
heriotzeco orduan veguiratuco diot vegui amoroso eta carifiosoequin. Adizacie exen-
ploa. _

Erreferitzen -du Godescalcoc Authore Docto batec ari zirelaric irur emastequi
meza bat enzuten. icusi zuela Erreligioso batec nola iauchi zen Cerutic Anguiru bat
cefiac cequarzqui vere vi escutan vi corona; bat arrosa churiaz;47 eta vertze corona
arrosa gorriaz. eta icusi zuela nola irur emastequi etaric bati ezarricion Anguiruac
vere buman arrosa churiazco corona48 bat, eta vertzeari vertze arrosa gorriazco49

corona; eta guelditu cirela vi emastequi ec choil edertac. ioanzen Anguirua elizatic.
eta veriala icusi izandu zuen Erreligioso vnec demonio izigarri eta itsusi bat, cefiac
cequarqui50 vere escutan aforro bazuec eta iartzen celaric vertze emastequiaren alci
fiean ematencion buruan golpe andiac; eta veriala abiatuzela danzazen Demonioa
emastequi arren alcifiean choil alegrea. Admiraturic Errelegiosva51 icuste vntaz deitu
cituen52 irur emastequiac eta lenic galde eguin zabe vi emastequiei53 cefiei Angui
mac ezarri bai zabe arrosasco coronac. Certan pensatu eta contenplatu zuten Meza

-(40) E Ulaunac". (41) Hitz honen ondotik ezabatua: ueta gurutze saynduaren arbolean vere Ayta Eternoari
sacrificioan ofrecitu zen vezala mundu ~ciaren salvatzea eta erredimetzea gatic". (42) E da (43) E
Usaynduau. Eta hitz honen ondodk ezabatua: "num baitago Christo gure Iauna ezin padeci dezaquen vezala, eta ezin
ilt daitequen vezala". (44) Hitz honen ondotik ezabatua: "itzearen (sic) tormentuac". (45) E Uenzutua".
(46) Honela, bukaeran -i duela, ez -e. (47) E "chriaz". Bost hitz aurrerago ugorriaz" eta paragrafoan beherago
Uchuriazco" eta "gorriazco". (48) E "corana". (49) E ugoriazco". (50) Ik. gorago 4'cequarzqui", hemen
ere espero dena. (51) Honelako bat ipintzen du, hots, "Erreligiosva", baina gero heti '4Erreligiosoa(c)". (52) Hitz
honen ondotik ezabatua: Uvere gana". (53) E "emastequie". Ik. 37. oharra.
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saynduco demboran? Eta etaric batec54 errancion nic55 Iauna pensatu eta contenpla
tu dut gure Iangoicoaren bondade andian, zein dela medio vestitu baizen gure
naturalezaz, eta eguin zen aurra. eta orduan errancion Erreligiosoac56 bada orrengatic
ezarri zaitu Anguiru batec57 mezaco demboran arrosa churiazco corona bat. Eta zuc
certan pensatu duzu? galde eguincion Erreligiosoac vertze emastequiari?58 Nic59

Iauna errrancion emastequiac pensatu [29] eta contemplatu dut meza saynduco
demboran Iangoicoaren amorio andia cein zela medio isuri bai zuen neregatic vere
odol preciosoa gurutze saynduaren arbolean. Bada orrengatic errancion Erreligiosoac
ezarri zaitu zuri Anguiruac arrosa gorriazco corona bat. Eta azquenean galde eguin
cion vertze emastequiari eta zuc certan iduquiduzu zure pensamentua meza60 sayn
duco'demboran. Ni61 Iauna ioan bearra naitz62 estai bazuetara, eta orretaco atradut
vestido bat edo sofieco bat, eta egon naitz pensatzen cer aforroac bear nituben nere
sofiecoaren zat; baita ere pensatu dut an izanen den danza ederrean. Bada orrengatic
errancion erreligiosoac icusi dut Demonio itsusi bat zure alcifiean eta ematenzizula
buruan aforro bazuequin; eta guero icusi dut nola abiatu den zure alcinean danzazen.
Exenplo vnec iracusten dicie biarduzuela apartatu zuen ganic pensamentu alferrac
meza saynduco denboran eta iduqui zuen pensamentua Christo gure Iaunaren pasio
ne saynduan; erraten ducielaric an zuen barrenean. Nore~ heriotza errepresentatzen
zaigu hostia consagratu artan. ezta Ayta Eternoaren semearen heriotza. Bai. Eta
norengatic? neregatic. Ni vici nadien; eta salvanadien gatic. Eta orrengatic padecitu
cituen ain vertze afrenta, desprecio eta tormentu eman artarano vere vici sayndua63

gurutze saynduaren arbolean? ec dire consideracione gucietaric obrenac64, arIa eguin
zacie eta65 pensazaciemeza saynduco denboran Christo gure Iaunaren pasipne sayn
duan eta izanen zarate arrosasco coronequi eternidade gucian coronatuac ceman.
Amen.

Hiztegia

A

Abade (i.) 'abbas'. Abade 22,2.
Abiatu (a.) 'hasi' . abiatu ciren elcarrei

erraten 2,2.
Abras (i.) 'aberats' Ahrasac 10,2.
Adbendu (i.) 'abendu'. advendu 1,1.
Adiii (i.) 'edade'. adiii 14,1.
Aditu (a.) 'entzun; ulertu'. Aditu 2,2;

ematen digula aditzera 7,4.
Agertu (a.) 'azaldu'. Aguertu 13,2.
Agian (ad.) 'beharbadat

• aguian 6,2.
Agindu (a.) 'manatu'. aguinzen 17,1.

Agiz (ad.) 'guztiz'. aguiz andiac 6,3.

Ago (i.) 'aho'. ago 8,4; Profeta Jeremiasen
agos 20,3.

Agur (ad.) Cave'. Ave, edo agur 13,2; ,Agur
Mariaren oracionea 15,2.

Ai izan (a.) 'ari izan'. aicirela solatsioan
25,2.

Aiek (io.) 'haiek'. ayec 2,2.
Ainbertze (d.) 'hainbeste'. ainverze 8,1:

ainvertze 8,3.
Aituna (i.) 'aitona, aitabitxi', Aytuna 11,2.
Aitze (i.) chaize'. aitze 10,2.

(54) E "bat". (55) E. "ni". (56) E "Erreligiosoa". (57) E "betec". (58) E "emastequeri",
baina 4·emastequiari" hurrengo orrialdeko paragrafo bakarrean. (59) E "Ni". (60) E "maza". (61) E
"Nic". (62) E "nait". (63) E "sayndu". (64) E "obrena". (65) E et.
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Alaber (ad.) 'halaber, orobat'. Alaber 20,3.
Alaegin (i.) 'ahalegin'. ala eguin eguinzagula

25,1.
Aldare (i.) 'altar'. aldare 3,2.
Alfer (adj.) tnagi' pensamentu alfer guciac

25,1. Lehenbizi uaufer" eta gero zuzendu
edo aldatu.

Alik (ad.) 'ahalik'. cunplitu alicaco lasterrena
18,2; Aliqueta ... atratzizaion... 24,1.

Alke (i.) tahalke'. alques 18,1.
Alkegordtu (a.) 'lotsa-lotsatu'. alque

gorrituric 20,2.
Alzin (i.) 'aitzin, aurre'. emandic alcina

20,2; imagina baten alcinean 16.1.
Ama (i.) 'mater'. Ama doloroso vnen 6,1.
Amabortz (d.) thamabost'. amavortz vrtetaco

14,1; amabortz vrtetacoa 24,1.
Ames (i.) 'amers'. ezta ames bat baicic 10,2.
Amirurgarren (d.) 'hamairugarren'. amirur

garren 13,1.
Anaia (i.) 'frater'. vere Anaya Abel 9,3; vere

Anaya sayndua 9,3; Anai eta proximo
9,2.

Andi/aundi (adj.) 'handi, haundi'. andia 1,2;
aundi 1,2. Biak ugari erabiltzen dira.

Andre (i.) 'emakume; emazre'. Andre baten
ganic 9,1; Andreac... senarrari 23,3.

Angeru/angiru (i.) 'aingeru, gotzon'.
Angueru 1,2; Anguiru 1,2. Bigarrena
askoz gehiago bestea baino.

Anitz/aniz (d.) 'anitz, asko'. anitz 25,3; aniz
24,1.

Apez (i.) 'sacerdos'. errico Apez Iaunac 25,2.
Aprobetxatu (a.) 'on egin'. Cer aprovechatzen

zait niri ... ? 10,2.
Apurtro (i.) 'pixka, apur'. echonzacie apurio

(sic -io) bat 17,2.
Argi (i.) 'egunsenri'. argui esquillac 15,2.
Ari izan (a.) 'ihardun'. eer ari aitz or? 25,2

Ai baino askoz gehiago erabiltzen da.
Arima (i.) 'anima'. arima devotoac 5,2.
ArIa (ad.) 'hala'. aria erraten dacu 1,2.
Arrain (i.) 'piscis'. arrain 24,1.
Arrazoin (i.) 'argumenru'. arrazoin

andiequin 7,1.
Arrek (io.) 'hark' arrec 3,2; artan 12,1; arren

28,3.

FRANTZISKO ONDARRA

Arzai/arzain (i.) 'artzain'. Arzai 1,2; Arzayac
3,2; Arzain3,2; Arzanac 2,3.

A.sarratu (a.) 'haserretu'. assarratzen 23,3.
Aseri (i.) lazed, Iuki'. aseriac 4.
Aski (d.) 'nahikoa'. au asqui ezpada 6,2;

enzaumentu asqui 22,1.
Asko (d.) 'anitz'. asco frutu 15,3; ascotan

11,3. Asko baino gehiago anitzlaniz.
Atra (a.) 'arera'. atrazacie 14,1.
Atzapar (i.) 'aztapar, erpe'. demonioren (sic.)

atzaparretaric 16.
Au (io.) 'hau'. gure Iaun au 1,1. Ik. UNEK.
Aundi (adj.) Ik. ANDI.
Aundiru (a.) 'haunditu, puztu'. aurpeguia

gucia aunditua 5,2.
Aurkiru (a.) 'suertatu' aurquitu ciren 2,1.
Aurpeg~ 0.) 'begitarte'. aurpegui 16.
Aurrean (p.) 'aitzinean'. veguien aurrean 5,2.

Ik. Alzin, usuago.
Auts (i.) 'pulvis'. auts pusca bat 9,1; aust (sic

-st) pusca bat 9,1; autsa (sic -a) pusca bat
10,2.

Azetik (p.) 'gibeletik'. ayen azetic 10,3.
Azken (d.) 'atzen, hondae. azquen Juicioco

8,2; azquenean 5.1.

B

Bada (j.) 'beraz'. Nori bada [?] 1,2.
Bait (au.) 'zein, -n'. egungo egunean baita

garizumaco lendavicico eguna 9,1.
Baitan (p.) 'barman, -gan'. Cainen baitan

9,2.
Baizik (j.) 'baino, ezpada'. abrastasuna ezta

ames bat baicic 10,2. Usuago agian
baizikan 10,2; etab.

Bakarrik (ad.) 'soilik'. bacarric 5,1. Ik. Soil.
Bake (i.) 'pax'. baquea 26,2.
Baliatu (a.) 'probetxatu'. ez -naitz valiatuco

Authore aundi vnen arrazonez 7,1.
Balin (ad.) 'baldin'. balin badaucat 5,2.
Baiion (j.) 'baina'. Banon 2,1.
Barkamentu (i.) 'barkazio'. barcamentua 16.
Barn (i.) 'baraur'..baru 20,2.
Batere (ad.) 'ezer ere ez'. eztu batere indarric

21,1. Ik. bat verere 4.
Bazuek (d.) 'batzuk'. aforro bazuec 28,3.
Bear izan (a.) 'premia izan'. zuen bear naitz

5,1.
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Bedrazi (d.) 'bederatzi'. bedrazi vrtetacoa
20,2.

Begiratu (a.) so egln. veguiratzen
nauenari. n veguiratuco diot 28,2.

Beiratu (a.) 'bcte'. guarda eta veira deyzagula
24,2.

Beititu (at) 'makurtu'. veititzen ciolaric
burua 26,3.

Belauniko (ad.) 'geneflexus'. belaunico
postraturic 3,1.

Beldur (i.) 'ikara'. Beldur dut sobre luzatuco
naizela 15,2.

Benedikatu (adj.) 'bedeinkatu'. Andre...
benedie'(ltua 13,2

Bera (io.) 'idem; ipse'. fin bat vera 10,2;
baduela perarequin 'secum' 14,1; Christo
verae 27,3.

Beratx (adj.) 'bigun, samur'. amorio...
beracha edo carifiosoa 19,2.

1 Bere (ig.) 'suus, eius'. vere mysterio
aundiac 1,2; vere Amarequin 3,2.

2 Bere (io.) 'beren'. Arzai... oc vere ardiac
guardatzen 2,1. Behin ikusi dugu beren:
"Romanoec verena bano obequiago U

13,1.
Berere (ad.) 'behintzat'. ezta izanen... bat

berere siquiera 4.
Beriala (ad.) 'berehala; gero'. il dadila veriala

Cain 9,33; lenic... , eta veriala... , eta·
guerostic 3,2.

Bertze/berze (d.) 'beste'. vertze 10,2; verze
7,2.

Bezala (j.) 'legez' . vezala 1,1.

Bidaldu (a.) 'bidali'. Iangoicoa ganic
bidaldurie 2,1.

Birjina (i.) 'virgo'. Maria Virginaren ganic
2,2.

Biurtu (a.) 'bilakatu'. autsean biurtu 10,2.
Botatu (a.) 'bota'. votatu zuen echetic 24,1;

maldicioa botatu 22,2.
Bular (i.) 'pectus'. vere bularraz ain

apoderarua 6,1.

Bum (i.) 'caput'. deseatu ciola vere buruari
iltzea 10,1; escarmentazaiste vertzen
burutan 24,1; eta vnen buruan 'yen su
persona' 27,4.
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D

Deadar (i.) 'deiadar'. eguin zuela deadar
aundi bat 8,3; eman zuela deadar aundi
vra 8,3.

Dekabetu (a.) 'debekatu'. decabetzen 17,1
(him aldiz). Behin debekatzen 17,3.

Desore (i.) 'desohore'. vere burua desore ain
andian 24,1. Ik. ere ~soratua 24,1.

Diabru (i.) 'deabru, demonio'. diabruaren
21,3. Askoz usuago demonio.

E

Ebek (io.) 'hauek'. vi presuna evec 25,2. I-k.
erabiliena den Ek, eta baita ere Ok.

Edozein (d.) 'edonor, edozer'. aur batequi edo
zein minzadaiteque 3,3; edo zein imr
circunstancia etaric bat faltatzen bazaio.
20,3.

Egia (i.) 'veritas'. eguia vnen gafiean 2,2;
eguiaric gabe 20,3.

Eguberdi (i) 'eguerdi'. goitzetan...
eguberdian... illun nabarrean 15,2.

Egun (ad.) 'gaur'. sortu dela egun 2,1.
Ek (io.) 'hauek'. gautza ee guciac 15,2; equen

7,1; etaz 19,1; etarie 6,3. Ik. Ebek eta Ok.
Ekarrazi (a.) 'ekar arazi'. ecarrazi 16.
Ekendu (a.)· 'kendu'. equenzera 24,3;

eequentzera 25,1.
Ekontrako· (adj.) 'kontrako'. Maria

Santissima da Eva econtraeoa 13,2; Ave e
contraeo (sic) aldetic leitzen badugu
leituco dugu Eva 13,2.

Eliza (i.) 'Ecclesia'. Eliza Ama Saynduac 9,1.
Elkar (io.) 'batak bestea'. Arzai devoto

ayec... abiatu ciren elearrei erraten 2,2.
Emasteki (i.) 'andre'. emastequi... doloroso

5,3.
Entendimentu (i.) 'ulermen'. entendimentu

2,3.
Enzaumentu (i.) 'ezaguera'. enzaumentu asqui

.enzaunceco 22,1.
Enzaundu (a.) 'ezagutu'. enzaunzezan 10,3.

Ik. Ezaundu.
Enzautu (a.) 'ezagutu'. enzautueo 11,1. Behin

bakarrik.
Enzun (a.) 'aditu'. eztu vngui enzuten meza

sayndua 24,3.
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Erabasi (a.) 'irabazr. erabasico 28,2. Ik.
Irabazi.

Erakusi (a.) 'irakatsiJ

• ArIa eracusten dacute
26,2.

Eraunsi 0.) (erauntsi'. Gab illun, eta eraunsi
aunditaco batean 17,1.

Erdi (a.) 'pario'. erdico zarela semeaz 15,1;
erdi bear duzun semea 15,1. Ik. 4.
testuko 28 eta 29. oharrak.

Erdiesi (a.) 'erdietsi, lortu'. erdiesi 16.
Eriotz/heriotz/heriotze (i.) 4herio. eriotza

11,3; heriotz 21,3; heriotze 28,1.
Ertxi (a.) 'hertsi, itxi'. erchitzen dire 6,1.
Erran (a.) (esan'. erran zabelaric 2,1.
Erresp~nditu (a.) 'erantzun'. erresponditu

15,2.
Erretore (i.) 'apezaita'. Erretore Iaunac 25,2.
Erroma (i.) 'Roma'. Erromaco Ciudadanoac

13,1.
Esker G.) 'gratia'. Iangoicoari esquerrac

20,3.
Eskilla (i.) 'ezkila, kanpar. Ave Mafia

esquillac 15,2; Argui esquillac 15,2.
Espiritu Saindu 0.) ,'Spiritus Sanctus'.

espiritu sayndu Iauna 15,1.
Estai (i.) 'eztei, eztegu'. estai 29.
Estali (a.) 'izkutatu'. estalia 23,2.
Et (j.) (eta'. et orrengatic 3,2. Behin baino

gehiagotan ematen da.
Etorri (i.) 'etorrera'. vere Semearen etorria

1,2; embaxada edo etorria25,3.
Etxe (i.) 'domus'. eche vntarie 23,3.
Etxon (a.) (itxoin'. echonzaeie apurio bat

.17,2.
Ezarri (a.) 'ipini'. ezarri bai zabe arrosaseo

coronae 28,3.
Ezaundu (a.) 'ezagutu'. aur vnen ezaunzeco

2,3. Ik. Enzaundu. Behin hartu dugu
aditz hau, hots, ezaundu.

1 Ezen (j.) (quam'. gueiago nai dut... ezen ez
padeeitu 7,4.

2 Ezen (j.) 'quia, quod'. iaquin biar duzue
ezen sortu dela 2,1.

Ezpain (i.) (labium'. ezpain ederrae 6,2.

F

Franzes (i.) 'frantses'. eztirela aurrac
minzazen frances 23,3.

FRANTZISKO ONDARRA

Frutu (i.) 4fmitu, probetxu'. /rutu eta
provechoraquin (sic -ra-)

G

Gabe (p.) 'barrik'. consideratu gabe 3,2;
Magestaderic gabe 3,2. Salbuespen gisa
bakarrik bage.

Gabetu (a.) 4kendu'. vere semeaz gabeturic
5,2.

Gaisto (adj.) 'gaizto'. Espiritu gaisto ayec
22,3.

Gaizki (ad.) 'txarto'. gaizqui servizatzeas 16.
Ganbela (i.) 'aska'. gambela 2,3.
Gafiean (p.) '-ri buruz; -z gain'. eguia vnen

ganean 2,2; eta vnen guciarenganean 9,1.
Garaitu (a.) 'bentzutu'. ArIa garaizen dute

demonioa 20,2.
Garizuma (i.) 'quadragesima'. garizuma

sayndu vntan 17,3.
Gaste (adj.) (gazte'. Nescacha gaste bat 20,2.
Gau (i.) (nox'. Gab iUum, eta 17,1; orze

egun Saynduen gabean 8,2.
Gautza (i.) 'gauza'. gautza iustoa 1,1 Beti

-tz- digramarekin.
Geiago (ad.) 'gehiago'. gueiago24,2.
Geren (io.) (geure'. aurquituco dugu... gueren

buruetan 9,2.
Gogoeta (i.) 'pentsamendu'. Mezaeo

dembora andian gogoetetan dagona 24,3.
Goratu (a.) 'altxatu' .Goratu cituen... vere

veguiac 27,2; gorazquicie vegui oyec
5,2.

Gu (io.) 'nos'. gu 1,1, gure baitan 26,1; guc
gureac 12,2 .

Guaze (i.) 'ohe'. guaze batean 19,3.
Guraso (i.) (parentes'. gure lendavicieo

gurasoac 13,2.
Gumtze/guruze (i.) 'crux'. gurutze 8,3;

Guruze 27,1.
Guzi (d.) 'guzti'. gucia da epeltasuna 5,1.

I

laio (a.) 'sortu'. Iaiozen da guizona... Andre
baten ganic 9,1. Beste guztietan sortu
ikusi dugu.

Iakin/iakindu (a.) 'ezagutu'. iaquin biar
duzue 2,1; iaquinen ll}l; iaquinen 8,2;
iaquinduzuten ezen... 23,3.
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Iangoiko (i.) ']aungoiko'. langoico
omnipotente bat 2,3.

larri (a.) 'ezarri, ipini'. iarzacie... zuen
veguiac 12,2.

lautxi (a.) 'jaitsi'. nola iauchi ze Cerotic
Anguiru bat 28,3; iausten dire Cerutic
26,2.

Ibuzki (i.) 'eguzki'. ibuzquia 16.
Idortasun (i.) 'lehortasun'. sequedadea, eta

idortasuna5 ,1.
Iduki (a.) 'eduki~. iduquidezagun gatic 15,2
Iduritu (a.) 'uste izan'. iduritu zizaion 16.
Igitu (a.) 'mugitu'. viotzac iguitzecotz 5,1. .
lkasi (a.) 'ezagutu'. icasi dezagun 12,1.
Ikusi (a.) 'begietsi'. lcusi dezagun 12,2;

lcusacie 5,2.
Ikuste (i.) 'ikuskari'. icuste vntaz 28,3.
IlIilt/itl (a.) 'hi!'. il dadila 9,3; illen 11,2; ilt

bear gara 12,1; itl biar garela 11,3; itl
dadila 21,3; itlla 26,1.

Illunabar (i.) 'ilunsenti' illun nabarrean 15,2.
Infernu (i.) 'infernus'. in/emu gucia 15,2.
Inor (io.) 'beste norbait'. eztu inorequi

comparacioneric 7,2.
Instante (i.) 'aldiune'. instante bat 10,2. Ik.

"instente" 22,2.
loan (a.) 'joan'. loan zen 24,1.
Irabasi (a.) 'Irabazi. irabasi dezagun 9,1. Ik.

Erabasi.
Irakusi (a.) 'erakutsi, irakatsi'. Au iracusten

dacu San Pabloc 9,2.
Iraute (i.), 'iraupen'. dauca iraute zat

langoicoaren eternidadea 12,2 Ik. 3.
testuko 39. oharra.

Irazarri (a.) 'iratzartu,esnatu'. irazarri eta
ondoan 10,2.

Ireki/iriki (a.) 'ireki, zabaldu'. zabalzen dut
edo irequitzen dut papera 17,2; ezta zure
ago precioso ori iriqui 8,4.

lrur·(d.) 'him'. lrur egoteco moduz 14,2.
lrurgarren/irugarren (d.) 'hirugarren'. lrur

garren Anguiru 14,2; irurgarren 24,2;
lrugarren (sic - ug-) 21,2.

Ispillu (i.) 'miraila'. ispillu 8,3.
Isuri (a.) 'jarin'. odola isuri 28,2.
Itsaso (i.) 'mare'. itsasoan 9,2.
Itsusi (adj.) 'ezain'. arrain itsusi bat 24,1;

deleite itsusiac 10,2.
Itz (i.) 'hitz, berba'. itz batean errateco 12,2;

itz eguizu 6,2.
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Itze (i.) 'iltze'. imr itze 8,3.
Izan (a.) 'izatu'. izan 1,1; izanican 3,3; izanen

1,1; izain 17,1.
Izandu (a.) 'izan'. izandu zaren 6,3.
Izate (i.) 'natura; essentia'. vere izates becatu

veniala baicic estena 23,1; izates,
presencias, eta podorez 14,2.

Izigarriro (ad.) 'izugarriro'. izigarriro 24,1.

K

Katillu (i.) 'kikara'. catillu bat 24,1.
Kendu (a.) 'gabetu, edeki'. quendu biar'

ciotela vicia 9,3. Ik. Ekendu.
Komekatu (a.) 'jaunartu'. 'comecatu ciren

presuna guciei 26,3.
Kristino/kristifio (i.) 'kristau, giristino' .

Christino fielac 2,3; Christino fielac 5,2.

L

Labur (adj.) 'motz, mote!'. entendimentu
laburrarequi 2,3; dembora laburrean
10,2.

Laster (ad.) 'agudo, azkar'. cunplitu alicaco
lasterrena 18,2.

Lau/laur (d.) 'lau'. irur edo lau arrosarioac
18,3; laur elementuac 5,1.

Laxu (adj.) 'nasaiJ

• vici modu laxu artan
24,1.

Leiatu (a.) 'erasoJ (?). Demonio bat leiatu ci
zaion 24.

Lendabiziko (d.) 'lehen'. Lendavicico
mandamentu saynduac 17,3.

Ler egin (a.) 'leher egin, lehertuJ

• ler eguin
dezala 21,3.

Libru (i.) 'liburu'. libru bat 7,3.

M

Maistru (i.) 'maisu'. Maistrua 17,2.
Maitz (ad.) 'sarri'. maitz 16.
Maldizio/maldizione. (i.) 'madarikazio'.

maldicio 21,3; maldicioneac 22,1.
Maldizio erabiltzen du normalki.

Manatu (a.) 'agindu'. manatu zerabe
Demonioei 16.

Maria Birjina (i.) 'Ama Birjina'. Maria
Virginaren ganic 2,2.

Meatxatu (a.) 'mehatxatu'. meachachen (sic
-chen) 7,4.
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Martxu (.) 'martxo'. Marchueo oguita vortz
garrena 13,1.

Mediku (i.) ~sendagile'. Medieu ona vezala
11,1; Medieoa (sic -eoa) 19,3.

Mendi (i.) 'mons'. Belengo mendietan 2,1.
Mereji izan (a.) 'merezi izan'. castigazezatela

meregi zuen vezala 16.
Meza (i.) ~missa'. eztu vngui enzuten meza

sayndua 24,3.
Minzatu (a.) ~hitz egin'. minzatu zi zaion

13,2.
Mutil (i.) 'gizon gazte'. Mutil bat amabortz

vrtetacoa 24,1.

N

Nausi (i.; adj.) 'ugazaba; goren'. Mutil vnen
Nausiae 24,1; Erromaco Eliza Nausian
26,2.

Negurri/negurritu (i./a.) 'Neurri/neurtu'.
Negurri vnequi veraquin negurritu izan
14,1.

Nere. Ik. Ni.
Neskatxa (i.) 'neska'. Neseaeha gaste batec

20,2.
Ni (io) 'ego'. ni 3,3; niri 10,2; nerequi 14,2;

ay nere tristea 5,1; nerea dela culpa 16,1.
Ez dira ageri ez ene, ez nire.

Noitz eta (j.) 'cum'. noitz eta acabatzen den
12,2; noitz eta... conformatzen baitire
21,1; noitz eta colera da ain andia 22,1.

Nola... bait (j.) ~bait, -lako'. nola sustoac...
baitirade 9,3; nola aurrac· ez pai zuen
23,3.

Nondik (ad.) 'unde'. Non die 22,3.
Num eta (j.) 'ut'. ain vrrun nago... num eta

destruitu bear baduzu 7,3; Alaco
maneraz num eta... eguifien du 18,2.
Adberbio bezala ere num 'ubi' da: libru
bat num... escrihitzen baitire 7,3; Num
egoin dire [?] 12,2.

o
Obren (ad j.) 'hoben, hoberen'. gucietaric

obrena 8,1.
Odoldu (a.) 'odoleztatu'. odoldua 27,3.
Ogitabortzgarren (d.) ~hogeita bostgarren'.

oguita vortz garrena 13,1.
Oiek (io.) 'horiek'. vegui oyee 5,2; oien safia

6,2 Ik. OriekJ erabiliena.
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Oin (i.) 'pes'. oin saynduetara 3,1. Ik. 1.
testuko 17. oharra.

Oiu (i.) ~deiadar'. oyuae 1,1.
Ok (io.) 'hauek'. oe guciac 12,2; otan 7,4;

otarie 19,2. Ik. Ebek eta Ek.
Onetsi (a.) 'maitatu'. onetsi eta

maitadezagula 17,3.
Orai (ad.) 'orain'. orai 1,2; orai danie 16;

oranie 13,3, Ik. ere orafio 7,3 eta 13,1.
Ordu (i.) 'oren'. ordu bat terdi 25,2.
Ori (io.) ~hori'. ori 6,2; ortan 3,1; orretarie

7,3; orretara 9,1.
Oriek (io.) 'horiek'. oriee guciec 12,2; orien

gafiean 12,2. Ik. Oiek.
Oro (d.) 'guzti , dena'. egun oro 9,2; vrte oro

15,2.
Orrengatik (ad.) 'horregatik'. orrengatie

27,3.
Orzeegun (i.) 'ostegun'. orze egun Saynduen

gabean 8,2.
Orzilari (i.) 'ostiral, bariku'. vrteco oreilari

gucietan 28,2.
Ostatu (i.) 'gordeleku'. ostatu zat 4.
Otoitz (i.) 'errezu'. suplicac eta otoitzae 16,1.

p

Pilla (i.) 'meta, mukum'. peligroen pilla bat
9,2; cumulo edo pilla au 9,2.

Podore (i.) 'botere'. podorerie altoenac 10,2.
Predikazale (i.) ~predikari'. Predieazale zat

16.
Prediku (i.) ~sermoi' . predieuequin 16.
Presuna (i.) ~pertsona' .. Trinitateco vigarren

presuna 13,1.
Probe (i.) ~behartsu'. probearena 12,1.

Maizago pobre.
Pueblo (i.) 'herri'. zure pueblo ~populu'

orrequi 7,3.

s
Saindu (adj.) ~santu, sandu'. advendu sayndu

vntan 1,1.
Sarri (ad.) 'laster'. egun bada ere lore ederra

sarri izanendela autsa 11,1.
Sendatu (a.) 'osatu'. sendavedi 19,4.
Serbizatu (a.) ~zerbitut. servizatu bear dut ...

nere Iangoicoa 20,2. Ik. zerbitzatu,
gutxiago erabilia.

Sifiestatu (a.) 'sinetsi'. sinestatzen duena 18,4.



GONERRIN AURKITUTAKO TESTUAK (X)

Soil (d.) 'bakar'. ogui eta vr sollarequi 28,2.
Solats/solacsio (i) 'berriketa'. solatsac~ eta icz

alferrac 25,2; aicirela solatsioan 25,2.
Sofiatu (a.) 'jo'. sonatzen dira irur aldiz Ave

Maria esquillac 15,2.
Sortu (a.) 'jaio'. sortu ~aigu 1,1. Ik. Iaio.

T

Tiratu (a.) 'bota, jaurtiki'. arrequi tiratu
nion Nere Amari aurpeguira 24,1.

Trinitate (i.) 'Hirutasun'. trinitate
saynduaren mysterioa 18,4.

TX
Txakur (i.) 'zakue. chacur polit bat 19,3.
Txipi (adj.) 'txiki'. ala chipiae nola aundiac

4.
Txoil (ad.) 'oso, guztiz'. ehoil aundia 6,1.
Txorta (d.) 'pixka'. vr chorta bat edatera

26,3.
Txuri (adj.) 'zuri'. arrosa churiazco 28,3.

U

Ugalde (i.) 'ibai'. ugalde batez 24,1;
vgalderen 24,1.

Hume (i.) 'kume'. senora vnen hume batec
19,3.

Uoek (io.) 'honek'. vnec 6,1; vni 6,3; vntan
1,2; vnetan 5,1; vnen2,2.

Ungi (ad.) 'ondo, ongi'. vngui 7,3; etab.
Behin ongui 24,2.

Ura (io.) 'hura'. vra 8,3. Ik. Arrek
Urlia (i.) 'halako'. nie estut alaco urliaren

gana ez odio gaistorie ezta ere vorondate
gaiscoric 22,2.

Urrikicu (a.) ~etrukitu'. vrriquitzen naitz
22,2.
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Uskara (i.) 'euskara'. mintzatzen dire gueiac
vscaras 23,3.

Usteltasun (i.) 'putredo'. vsteltasuna eta arrae
11,2.

listen izan (a.) 'uste izan'. eer vsten duzu dela
zure nobleza ori? 10,2. Biak. erabiltzen
ditu: uste izan eta usten izan-.

Utsegin 0.) 'oker, falta'. guitzonaren
vtseguiiiac, eta faltae 10,2.

Uzi (a.) 'utzi'. vci cigun... eseribitua 11,2;
vzquizu 20,2; vsten 6,1.

z
Zabaldu (a.) 'ireki'. zabalzen dut edo

irequitzen dut papera 17,2.
Zein (io.) '-n'. acuditzazu zure Ayta gana

cein da autsa 11,2; mandamentu sayndua
eenac erracendacu 24,2; Trinicaceeo
vigarren presuna cein baita Semea 13,1.

Zer (io.) 'quid?'. estucie... cer beldurrie izan
2,1; Cer mysterio da bada au? 3,2.

Zerbitzatu (a.) 'zerbitu'. eervitzatzera 24,1.
Ik. Serbizatu.

Zergatik (ad.; j.) 'quare; quia'. Cergatic bada
eztu perrnititzen... ? 9,3; cergatie... sortu
zaigu 1,1; cergatic separatzen baita 28,1.
Behin hartu dugu cergatie... bait.

Zille (adj.) 'zilegi'. iuramentua eille izateeo
20,3.

Zu (io.) 'tu'. zit 11,2; zure ganic 14,2; zure
alciiiean 29.

Zuek (io.) 'vos'. zuec gueiac 23,2; zubei 2,1;
zuen zat 2,1; zuentzat 7,1; zuen gafiean
12,2; zuen bear naitz 5,1.

Zulo (i.) 'fovea'. aseriac badutela mendian
vere zuloac 'Vulpes foveas habent' 1,4.

ADIZKITEGIA

A-B

AITZ 'haiz'. Cer ari aitz or? 25,2.
BAGINDUZAGU 'bageneza' (?). Balin

ieusi baguinduzagu 'ikusiko bagenu'
25,3. Gero balezagu egina, zuzendurik.

BALEKIO 'balio'. nola erranvalequio 13,2.

BALEZAGU 'bageneza' . Balin icusi
hatez4gu 25,3. Ik, Baginduzagu.

BAZINDEZAZU '~intez'. ieusi bacinde
zazu b~rt:uti,~fp~ '~f exeogiruco eindu
que? 19,2. Ik. Baginduzagu.

BEDI 'b~dj'. 6endavedi 19,4.
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BEITEZ 'bitezt
• Gueldiveitez 1,1.

BIEZAGU 'biezagu'. erranviezagu 26,4.

D

DA 'da'. izan bada 1,1; dela 2,1.
DABETE 'diete'. ezpaitabete iracusten-23,3.
DABETET 'diet'. dabetedan 4. Ik. Diotet.
DADIEN/DADIN 'dadin'. eunpli dadien

21,3; guertadadila 12,2.
DAITEKE 'daiteket

• minzadaiteque 3,3.
DAITEZEN 'daitezen'. izandaitezela4.
DAITEZKE 'daitezke'. arrezadaitezque 18,3.
DAKU 'digu'. dacu 1,2.
DAKUTE 'digute'. dacute 26,2.
DEIZAGUN 'ditzagun'. veira deyzagula

24,2.
DE(T)ZAGUN 'dezagun'. desea detzagun

9,1; irabasi dezagun 9,1.
DEZAKE 'dezake' . conprendidezaquela

14,1.
DEZAKEGU 'dezakegu'. deidezaquegu

13,1.
DEZAKET 'dezaket'. ecarri dezaquet 23,3.
DEZAKEZU 'dezakezu'. eguin eztezaque

zunez gueroz 6,2. Ik. 2 testuko 7.
oharra.

DEZAN 'dezan'. 1er eguin dezala 21,3.
DEZATEN 'dezaten t

• icasi dezaten 23,3.
DEZAZIEN 'dezazuen'. izan eztezacien 2,2.
DEZAZUN 'dezazun'. executadezazula 7,3.
DEZKIZIE 'dezakezue' (?). alla dezquicie

14,1. Ik. 4. testuko 18. oharra.
DIAT 'di(zki)zut'. nie ematendiat esquerrae "

20,2.
DIEZAZUDAN 'diezazudan'. eman

diezazudan 11,3.
DIGU 'digu'. digu 1,1.
DIGUTE 'digute'. digutena 17,3.
DIO 'dioJ. dio 6,3; diola 14,1.
DIOGU 'diogu'. diogu 21,3.
DIOT 'diot'. diot 28,2.
DIOTET 'diet'. diotedan 4.
DIOZAGUN 'diezaiogun'. eseadiozagun

3,1. ik. 1. testuko"l7. oharra.
DIOZU 'diozu'. diozu 19,3.
1 DIOZUBE 'dioiuet

• eztiozube... icusieo
5,3.

2 DIOZUBE 'diezue'. eztiozuhe23,2.

FRANTZlSKO ONDARRA

DIRA'dira'. dira 15,2. Ik. dire
DIRADE 'dirat

• dirade 9,2.
DIRE 'dira'. dire 3,2. Joko hau erabili ohi

duo
DITU 'ditu' ditu 5,2; dituen 20,4.
DITUGU 'ditugut

• ditugunac 20,4.
DITUT 'ditut'. ditut 22,1; ditudan 22,1.
DITUZU 'dituzu'. dituzu 6,2.
DIZIE 'dizue'. dicie 18,3.
DIZIET 'dizuet'. diciet 17,1.
DIZU 'dizu'. dizu 18,3.
DIZUE 'dizue'. dizue 25,2.
1 DIZUGU 'dizugut

• dizugu 4.
2 DIZUGU 'dizkizugu'. dizugu 4.
DIZUT 'dizut'. dizut 11,2.
DIZUTE 'dizute'. dizute 11,2.
DU 'du'. du 1,1; duena'1,2; duana (behin)

9,2; eztula (behin) 4.
DUGU 'dugu'. dugu 24,3.
DUT 'dut'. dut 5,1; dudan 5,2; duten

(behin?) 10,2.
DUTE 'dute'. dute 21,1.
DUZIE 'duzue'. estucie 2,1.
DUZU 'duzu'. duzu 10,2.
DUZUBE 'duzue'. duzube 7,3. Ik. Duzie,

Duzue eta Zube.
DUZUE 'duzue'. duzue 27,3.

G-N-TZ

GAITEZEN 'gaitezen'. alegragaitezela 1,1.
GAITZEN 'gaitezen'. Allegagaitzen 3,1
GARA 'gara'. gara 26,1; garelaric 13,1.
NADIEN 'nadin'. salvanadien 29.
l'JAIZ 'naiz'. eidu naiz 2,1; naitz 5,1.
NAU 'nau'. nauenari 28,2.
NAUTE 'naute'. nauten 9,2.
l~AUZU 'nauzu'. nauzu 8,3.
l'JAZAZU 'nazazu'. soeorri nazazul6.
NEZAKEZU 'nazakezu'. borranezaquezu

7,3.
l\TINDUEN 'ninduen'. ninduen 14,2.
NITUBEN 'nituen'. nituhen 29.
NUEN 'nuen'. nuen 24.1.
NUKE 'nuke'. nuquela 19,2.

Z

ZABE 'zien'. consoiatu zerabe... erran
zahelaric Arzaiei 2,1; - galde eguinzahe
28,3. Ik. Zerabe.
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ZADAZU 'iezadazu'. erranzadazu 19,2.
1 ZAGUN 'dezagun'. eguin zagun 27,1;

suponitzagun 19,3; Icusagun 9,2.
2 ZAGUN 'ditzagun'. consideratzagun

13,2.
ZAIGU 'zaigu'. zaigu 1,1.
ZAIO 'zaio'. zaio 17,1.
ZAISTE 'zaitezte'. escarmentazaiste 24,1.
ZAIT 'zait'. zait 10,2.-
ZAITEA 'zaitez'. acogizaitea 11,2.
ZAITEN 'zaitezen'. ilzaitela 24,1.
ZAITESTEN 'zaitezten'.librazaitesten 17,1.
ZAITEZKE 'zaitezke'. ibilizaitezquela 25,2.
1 ZAITU 'zaitu'. zaitu 7,3.
2 ZAITU 'dizu'. ezarri zaitu... corona bat

28,3.
ZAITUGU 'zaitugu'. zaitugu 8,2.
ZAITUSTE 'zaituzte'. zaituste 11,2.
ZAITUSTET 'zaituztet'. zaitustet 5,1.
ZAITUT 'zaitut'. zaitut 16.
ZAITZA 'zaitez'. erregala zaitza 20,2.
ZAIZIE 'zaizue'. zaicie 24,1.
ZARA 'zara'. zara 11,2.
ZARATE 'zarete'. zarate 17,2.
ZAZIE 'ezazue'. Adizacie 3,2; Aditzacie

26,3.
ZAZKIZIE 'itzazue'. gorazazquicie 5,2 Ik.

'Zkizu.
ZAZU 'ezazu'. Alegazazu 6,2; aditzazu

11,3.
ZATZUE 'ezazue'. aditzatzue 3,3. Ik. Zazie.
ZAZUN 'dezazun'. adoratzazula 27,2.
ZEDIN 'zedin'. sarzedila 22,2.
ZEITEKIAN 'zitekeen'. iltzeitequian 11,3.
ZEN 'zen'. zen 13,1.
ZERABE(N) 'zien'. zerabe 16; zerabela 1,2.
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ZEZAKEN 'zezakeen'. cunpli zezaquelaric
18,2.

ZEZAN 'zezan'. zezan 10,3.
ZEZATEN 'zezaten'. castigazezatela 16.
ZIDA 'zidan'. erran zida 24,1.
ZIGUN 'zigun'. cigun 11,2.
ZINDUKE 'zenuke'. 'cinduque 19,2.
ZINTUEN 'zintuen'. cintuen 14,2.
ZION 'zion'. cion 14,1; ciola 10,1.
1 ZIOTEN 'zioten'. cioten 23,3.
2 ZIOTEN 'zien'. ciotela 1,2. Ik. 1. testuko

9.oharra.
ZIOZAN 'ziezaion'. emanciozala 27,2.
ZIOZU 'iezaiozu'. escaJ:iozu 6,2. Ik. 2

testuko 8. oharra.
ZIRADEN 'ziren'. ciraden 11,2.
ZIRE 'ziren'. cire 22,3. Askoz gehiago

ZIREN 'ziren'. ciren 2,1. Gehiago "zire"
baino.

ZISKIDAN 'zizkidan'. cisquidan 24,1.
ZITUEN 'zituen'. cituen 8,4.
ZIZAIGU 'zitzaigun'. zizaigu 13,1.
ZIZAIO 'zitzaion'. zizaio 17,2. Ik. 5. testuko

10.oharra.
ZAZAION 'zitzaion'. zizaion 16;

atratzizaion 24,1.
ZIZUN 'zizun'. zizula 29.
ZKIZU 'itzazu'. gorazquizu 27,2; vzquizu

20,2. Ik. 5 testuko 45. oharra. eta
Zazkizie.

'ZU 'duzu'. nautzu 'nahi duzu' 24,1.
'ZUBE 'duzue'. ezpaizube 12,2.
ZUEN 'zuen'. zuen 1,2.
ZUTE 'zuten'. baizute 3,2. Behin bildu

dugu.
ZUTEN 'zuten'. zuten 13,1.

Adizki trinkoak

A-B-D

ATOSTE 'zatozte'. Atoste 5,1.
BETOR 'betor'. vetar 10,1.
DABILZATE 'dabiltza'. davilzatenean 10,3.
DAGO 'dago'. dago 17,2; dagola 17,2.
DAKI 'daki'. badaqui 17,2; daquielaric 18,1.
DAKIGU 'dakigu'. ezpadaquigu 21,3.

DAKIKE (?) '?'. Badaqui que erran dugu...
dela... 12,1. Ik. 3. testuko 29. oharra.

DAKIT 'dakit'. badaquit 16; daquidan 15,2.
DAKITE 'dakite'. ezpaitaquite 23,3.
DAKIZIE 'dakizue'. Badaquicie 10,3.
DAKITZU 'dakizu'. estaquitzu 7,3.
DAUDE 'daude'. daude 11,2.
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DAUKA ~daukaJ. dauca 10,2; daucan 5,2.
DAUKAGU ldaukagu'. daucagun 21,3.
DAUKAT ~daukat'. badaucat 5,2; daucadala

17,2.
DAUKATE 'daukate'. daucate 12,2.
DAUSKA/DAUZKA 'dauzka'. Musca/aric

21,2; dauzcalaric 21,2.
DIO 'dio, esaten du'. 'dio 1,2.
DIOT 'diot, esaten dut'. Diot 7,2.
DIOZU 'diozu, esaten duzu'. diozu 7,3.
DIRAU 'dirau'. diraben artean 12,2; dirauen

20,2; diraven 26,2.
DIRUDI 'dirudi'. badirudi 7,4.
DUAIE 'doa'. duaie 6,2.
DUAZ 'doaz'. duaz 11,2.

E-G-N

EGIZU 'egizu'. itz eguizu 6,2.
GAUDE 'gaude'. gaude 18,3.

FRANTZISKO ONDARRA

GOAZEN 'goazen'. goazen 7,2. Ik. Gauzen,
gehiago ageri dena.

GUAZEN 'goazen'. guazen 2,3; guatzen 2,2.
GUZI 'goaz'. bagucila... vrbiltzen 11,2.
l~AGO 'nago'. nago 25,2; nagola 24,1.
NEKIEN 'nekien'. B-anequien 16.
1~ENGON 'nengoen'. nengolaric 24,1.

Z

ZAUSTE 'zaudete'. balin baz4uste 12,2.
ZEGON 'zegoen'. cegon 13,3; cegola 14,2~

ZEIOAN ~zihoan'. ceioala 10,3.
ZEKARKI/ZEKARZKI 'zekarzkien, zekar-

tzan'. cequarqui (sic)... aforro -bazuec
28,3; cequarzqui... vi corona 28,3.

ZEKIEN 'zekien'. zequiena 17,2.
ZIIOAN 'zihoan'. ciioalaric viajez 24,1. Ik.

Zeioan.
ZUASTE 'zoazte'. zuaste Belengo Portalera

2,2.
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Estalkia.
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1. testua.



GONERRlN AURKlTUTAKO TESTUAK (X) 947

2. testua.




